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1. Onuc HaBYAJBLHOI AMCHUILIIHA

HajliMeHyBaHHS NMOKA3HUKA

XapakTepucTUKA AMCHUILIIHI

HaiimeHnyBaHHS JUCITUILIIHU

Inozemna mosa (aneniiicoxa)

l"any3b 3HaHB

C «CoyianvHi HAYKU, HCYPHATICMUKA,
IHGopMayiss ma MINCHAPOOHT BIOHOCUHILY

CreniajabHICTh

C 3 Miscnapooni sionocuru

Creriamizanis (SKIIo €)

OcBiTHSA nporpama

«MixcnapooHi 8i0HOCUHU (3 BUBUEHHAM 080X
IHO3EMHUX MOB)»

PiBeHs BUIIOT OCBITH

nepuiutl (6axauiaépcoKull)

Crartyc qUCHUIUTIHA HOpMamueHa
Kypc HaBuanus 1
Hapuansuuii pik 2025/2026

Howmep (1) cemecTpiB (TpumecTpiB):

Henna popma

1,2

Ino3eMHa MOBa crieliaJILHOCTI

3aranbHa KibKicTh KpeauTiB CKTC/roaun

8,5/255 200.

CTpykTypa Kypcey:

Henna dpopma

- JIexii

He Tiepen0ayeHi HaBYaIbHUM TUIAHOM

- TPaKTUYHI 3aHATTS (TPYMOBI/MBTPYIIOBI)

124 200. (60+64)

- TOJWH CaMOCTIiHOI poOOTH CTYACHTIB

131 200. (63+68)

BigcoTok ayMTOpHOTO HAaBaHTAKEHHS

49%

MoBa BUKJIaJaHHSA

anenitcoka

dopma MPOMIKHOTO KOHTPOITIO

3anik (2 cemecmp)




2. MeTa, 3aBAaHHA Ta pe3yJ/IibTaTU BUBYCHHSA I[I/ICIII/IHJ'[iHH

MeTo10 BHUKIIAQIaHHS HABYAIbHOT AUCHUILTIHU «[HO3eMHa MOBa (aHTIiicbKa)» € GopMyBaHHS y
CTYJICHTIB MOBHOI KOMIIETEHIII BiAMOBimHO a0 iX (axy. [Iporpama cmpsiMoBaHAa Ha IiJATOTOBKY
CTYZCHTIB 3 ypaxyBaHHSM KOMYHIKaTHBHHX MOTpeO y iX MallOyTHiH mpodeciitHiil AisTbHOCTI.

[Tporpama [ kypcy chopsMoBaHa Ha (OpPMyBaHHS CTapTOBOIO pIBHS HAaBYaHHS MOBH
crnenianbHOCTI. [/laHa mporpama cripusie HaKONMMYEHHIO 3HaHb Ta (JOPMYBaHHIO YMiHb 1 HABHUOK, SIKi
CTYA€HTH 3aCTOCOBYBaTUMYTb JJIsl O1IbII OININOIEeHOrO BUBUYEeHHS MoBH Ha Il — IV kypcax.

3aBaanHsa Kypcy:

[Tporpama 3 MoBHM crenianbHOCTI Ui | Kypcy HalliieHa Ha ()OpMyBaHHS MOBHHUX OCHOB JJISt
MOJAJIBIIONO CHUIKYBaHHS y TpOQeciiiHO 3HAUyIUX KOMYHIKaTHBHHX cdepax (B T.4. y ¢axosiii),
PO3BHTOK MOBHOI KOMIIETEHIIi Y CYCIUIbHO-TIONITUYHINA cdepi, 110 HEPO3PUBHO TOB’sI3aHA 3 (axoM
CTY/ICHTIB.

Y pe3yabTaTi BUBYEHHS JUCHMILTiIHM cTyaeHT I Kypcey:
Mae 3Hamu:

— 0a30By JEKCHKY i3 CYCHUIbHO-MOJMITHYHUX c(ep Ta YIOCKOHAIUTH MOBHI HAaBUYKH IS
dhopmyBaHHS (HaxOBO-3HAUYIIUX KOMIIETCHTHOCTEH, HEOOXITHUX U1l TIOJIAJIBINOL TisIILHOCTI Y
ramry3i MDKHApOJHUX BIHOCMH 3 BUKOPHCTAaHHSM 1HO3eMHOI (QHTJIHCHKOI) MOBH
JUIJIOMAaTHYHOTO PiBHSI,

— TrpaMaTH4Hi CTPYKTYpPH, TUTIOBI [T ()aXOBO-OPI€EHTOBAHUX 1 HAYKOBO-ITYOIIIUCTUIHUX TEKCTIB;

— OCHOBH TeOpii mepeKiany;

— YacTo BXKMBAaHI 11I0MaTU4HI BHpa3u, MeTadopu, anro3ii Ta i Girypu MOBH, SIKi BiTHOCATHCS
710 COIIAIBHO-TIOJIITHYHOTO JUCKYPCY;

— CTIiliKi BUpa3y, peanii Ta 0e3eKBiBaJICHTHY JICKCHKY;

Mae emimu:

— 3aCTOCOBYBATH (DUJIONOTIYHI 3HAHHS 1)1 PO3B’si3aHHS MPOo(deCiHHNX 3aB/IaHb;

— BHKOHYBATH IMEpeKiIaalbKy poOoTy (YCHY Ta MUCHMOBY) B MEKaX CBOIX KOMIIETEHIIIH, BECTH
JiaJior, TUCTyBaHHS, TICPETOBOPH 1HO3EMHOIO MOBOIO B MEXaX MOCTABIICHUX 33/1a4;

— BHUKOPHUCTOBYBATH IEPIIy iHO3EMHY MOBY B YCHIM Ta MHUCHMOBIiH (oOpMi, Yy pi3HUX >KaHPOBO-
CTHJILOBHUX PI3HOBHJIAX 1 pETiCTpax criyikyBaHHs (odimiitHoMy, HeodiliHHOMY, HEUTPATHHOMY ),
U1 O3B’ sI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb Y PI3HUX chepax KUTTS;

— PpO3yMITH IMIUTIUTHY I1H(OpPMAIIF0 B YCHOMY MOBJICHHI TPH OCOOMCTOMY CHUIKyBaHHI,
BUCTYIATH MyOIiYHO 32 ()aXOBUMH TEMAaMHU iHO3EMHOIO MOBOIO;

— BHUCTYNAaTH 3 MPE3CHTAIlIIMA Ta JOMOBIISAMH IIiJI 4ac HAYKOBHX Ta NPAKTUYHUX 3aXOiB
1HO3E€MHOIO MOBOIO;

— BUSBIATH 1 aHaAm3yBaTH crenudiky KOMYHIKATUBHOI CHUTyallli mepekyiamy Ta il BIUIMB Ha
MePeKIaIaIbKI PIICHHS;

— BHUKOPHCTOBYBATH Cy4acHi iH(pOpMaIliifHI Ta KOMYHIKaIIiHI TEXHOJIOTIT y cdepi Mi>KHAPOTHHUX
BiTHOCHH.

OuikyBaHi pe3yJbTaTH HaBYAHHS: CTYICHT IIOBUHEH OBOJOIITH ()axoBO-3HAYYLIMMHU
KOMITETCHIIISIMHA, HEOOXITHUMH JIJIi BIJIACHOI JISJIBHOCTI y Taimy3l MDKHApOJAHHMX BIAHOCHH 3
BUKOPUCTaHHSAM 1HO3€MHOI (QHIJIIMCHbKOI) MOBU JIUIUIOMATUYHOTO PiBHS, MAaTH BMIHHA 1 HaBHUYKU
nepekaaanskoi podoTu y autosii chepi. 3riqao OIII nucnumiina mae popMyBaTH Taki CrieiaibHI Ta
crernianbHi (haxoBi) KOMIETEHTHOCTI:
3K3. 31aTHiCTh BYUUTHUCS 1 OBOJIOIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSIMU.
3K4. 3HaHHA Ta pO3yMiHHA IPEAMETHOI 00J1acTi Ta po3yMiHHs MPOeciitHOT NiSIBHOCTI.
3K11. 31aTHICTH CIJIKYBaTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

CK12. 3paTHicTh 10 3IIHCHEHHS KOMYHIKamii Ta iH(pOpMaliifiHO-aHATITHYHOI AisIIBHOCTI y cdepi
MDKHApPOJHHX BIIHOCUH (YKPAaiHCHKOIO Ta IHO3EMHHUMHU MOBaMH ).

[Iporpamui pe3yJibTaTH HABYAHHS TIepe10a4arOTh TaKe:
PH 05. 31atu npupoy Ta MEXaHi3MU MDKHAPOJAHUX KOMYHIKaIIiH.



PH 10. BinsHO criiyikyBaTHCS ACP’KaBHOIO Ta IHO3EMHHUMHU MOBaMHU Ha mpodeciitHoMy piBHI, HEOOX1THOMY
JUIs BeJleHHs podeciitHol TUCKyCii, MiATOTOBKY aHANITUYHUX Ta JTOCHIITHUIIBKUX TOKYMEHTIB.

PH 12. Bosonitu HaBu4Ykamu npo¢eciifHoro yCHOro Ta MUChbMOBOIO MEPEKIaay 3/Ha 1HO3EMHI MOBH,
30KpeMa, 3 (paxoBOi TEMAaTUKU MI)KHAPOJHOIO CIIBPOOITHUIITBA, 30BHIIIHBOT MTOJIITUKH, MI>KHAPOTHUX
KOMYHIKalliil, perioHaJIbHUX CTYiH, 1BO- Ta 6araTOCTOPOHHIX MIXKHAPOJHUX MPOEKTIB.



3. IIporpama HaBYaJbHOI AUCHUIIIHU

Jenna ¢popma (1 cemectp)

No Tenn (Units) I_I‘paKTI/I‘-IH% CamocriiiHa
(mBrpymoBi) poboTta
1 | Introducing People 10 10
2 | Describing People and Appearance 10 11
3 | A Person in Society: Professions 10 11
4 | Clothing and Personal Styles 10 10
5 | Language as a Means of Social Interaction 10 10
6 | Home, Food and Everyday Life 10 11
Bcboro roanx 3a Kypcom 60 63
No Tenu (Units) I_I‘paKTI/IqH% CamocriiiHa
(iBrpyIosi) pobota
7 | Traversing the Globe 8 8
8 | Physical and Political Map of the World 8 9
9 | Transport and Travelling 8 9
10 | Peoples and Cultural Diversity 8 10
11 | Great Britain: Country, People and Culture 12 12
12 | Ukraine: Country, People and Culture 12 12
13 | Prehistory of the Modern Diplomacy 8 8
Bceboro roaus 3a kypcom 64 68

4. 3MicT HABYAJBLHOI AMCIUILIIHA

4.1. Ilnan aekuiii (rexyii He nepeddaueni HaguarbHUM NIAHOM)
4.2. Ilnan npakTHYHHUX (MIBrPyNoOBHX) 3aHATH

1 cemectp
I'pamaTuyni TeMH HAa TOBTOPEHHS MPOTATroM cemecTpy: Present and past: present

continuous; present simple; present continuous and present simple (comparison); past simple; past
continuous. Present perfect and past: present perfect; present perfect continuous; present perfect
continuous and simple (comparison). Y mepmomy ceMecTpi CTYACHTH TaKOXX BHUBYAIOTh OCHOBHU

oho

PMIICHHS ITPE3CHTAIII] Ta CTPYKTYPYBaHHS CIIAMIiB.

Ne

Temn

Unit 1. Introducing People
Necessary information to introduce a person. Ethics and ways of talking about people. Vocabulary
practice exercises. Speaking practice

Unit 1. Introducing People
Reading: “What’s in a Name?”” Personal names and forms of address. Discussion of names and
surnames in social communication. Reading practice. Speaking practice.

Unit 1. Introducing People
Interview basics. Self-introduction. Formal and informal dialogue. Speaking practice. Dialogue
speaking.

Unit 1. Introducing People
Hobbies, habits and self-perception. Marital status, family etc. Vocabulary practice exercises.
Speaking practice

Unit 1. Introducing People




Traditions of celebrating coming of age in different cultures. Discussion of age and age-related
changes. Reading and speaking practice. Dialogue speaking. Vocabulary practice and grammar
exercises.

Unit 2. Describing People and Appearance

6 | Impressions from the first meeting. First impressions and general description of a person.
Vocabulary practice exercises. Speaking practice
Unit 2. Describing People and Appearance

7 | Appearance and features of people. Age, build, complexion. Face, types of hair. Character
description. Vocabulary practice exercises. Speaking practice
Unit 2. Describing People and Appearance

8 | The influence of appearance on people’s perception. Non-verbal elements of appearance and
behaviour. Reading and speaking practice.
Unit 2. Describing People and Appearance

9 Types of appearance of the peoples of the world. Adjectives to describe appearance. Game:
Students describe the appearance of their classmates and try to guess each other according to the
descriptions. Lexical exercises.
Unit 2. Describing People and Appearance

10 | Person’s character. Adjectives for description of character traits. Vocabulary practice: “Thinking
and feeling”. Reading and listening practice. Lexical and grammar exercises.

1 Unit 3. A Person in Society: Professions
Description of a person as a part of society. Vocabulary work. Listening and reading practice.

12 Unit 3. A Person in Society: Professions
Vocabulary practice: “People and relationships”. Grammar and lexical exercises.
Unit 3. A Person in Society: Professions

13 | Professions and types of professional occupations. Main professional fields in modern society.
Basic vocabulary of professions and jobs. Speaking practice: describing professions.
Unit 3. A Person in Society: Professions
Choosing a profession: motivation, goals, interests. Talking about requirements, skills and

14 D . . . . .
responsibilities. Reading and discussion: why people choose professions. Communicative and
grammar exercises.
Unit 3. A Person in Society: Professions

15 Professions in social and everyday life. The role of professions in society. Describing what people
do at work (basic level). Speaking practice: talking about professions and responsibilities.
Vocabulary revision and grammar exercises.
Unit 4. Clothing and Personal Styles

16 | Clothing as part of everyday appearance. Main types of clothing. Materials, colours, and basic
clothing features. Speaking practice: what people wear in everyday situations. Lexical exercises.
Unit 4. Clothing and Personal Styles

17 | Everyday clothing and its functions. Casual and smart casual styles. Describing everyday outfits.
Reading and speaking practice. Vocabulary practice exercises.
Unit 4. Clothing and Personal Styles
Formal and official clothing in public life. Basic dress codes and their purpose. Clothing for

18 . . 2 o . . .
official and professional situations. Describing formal appearance. Speaking practice: choosing
appropriate clothing.
Unit 4. Clothing and Personal Styles

19 Choosing clothes for different situations. Basics of appropriate and inappropriate clothing.
Communicative tasks: what to wear and why. Vocabulary revision. Reading and speaking
practice. Dialogue speaking.
Unit 4. Clothing and Personal Styles

20 Clothing as part of first impressions. Comparing casual and formal styles. Appearance and basic

self-presentation. Role-play: every day and official situations. Revision of all clothing-related
material. Vocabulary practice and grammar exercises.




Unit 5. Language as a Means of Social Interaction

21 | Introduction. Language as the main means of conveying information. English as an international
language. The lingua franca. General features of the world languages. Speaking practice.
Unit 5. Language as a Means of Social Interaction

22 | Reading: “The World of English”. The prevalence of the English language; facts from the history
of its development. Reding and speaking practice.
Unit 5. Language as a Means of Social Interaction

23 | Students’ reports on different languages of the world. Endangered and dead languages. Speaking
practice. Dialogue speaking.
Unit S. Language as a Means of Social Interaction

24 | Reading: “Kenneth Hale”. Difficulties in learning a language. Ways to learn languages faster.
Reading and speaking practice.
Unit 5. Language as a Means of Social Interaction
Language as a means of intercultural communication. Misunderstandings and communication

25 . . . . . ..
difficulties. Speaking practice: why languages unite people. Vocabulary revision and summary
discussion. Grammar exercises.
Unit 6. Home, Food and Everyday Life

26 | Home as a living space and social environment. Types of homes and living conditions. Describing
where people live. Vocabulary of housing and accommodation. Speaking practice.
Unit 6. Home, Food and Everyday Life

27 | Everyday activities and routines at home. Household responsibilities and lifestyle. Reading and
speaking practice. Lexical exercises.
Unit 6. Home, Food and Everyday Life

28 | Food and meals in everyday life. Basic vocabulary of food and meals. Eating habits and daily
meals. Talking about likes and dislikes. Reading and speaking practice.
Unit 6. Home, Food and Everyday Life

29 | Food as a cultural tradition. Basics of eating customs and table manners. Hospitality and
communication around food. Reading and discussion. Vocabulary and grammar exercises.
Unit 6. Home, Food and Everyday Life

30 | Home and food as elements of cultural identity. Describing lifestyles through home and food.

Dialogic speaking practice. Revision and summary discussion.

2 cemecTp
I'pamaTnyHi TeMH HAa IOBTOPEHHS NPOTATOM ceMecTpy: Present perfect and past: "How Long

have you (been) ... ?'; 'for' and 'since' 'When ... 7' and 'How Long ... ?'; present perfect and past; past
perfect; past perfect continuous; 'have' and 'have got'; 'used to (do)'. Future: present tenses for the future;
'(I'm) going to (do)'; will/shall; 'l will' and 'T'm going to'; 'will be doing' and 'will have done'; 'when I do'
/'when I've done' / 'when' and 'if'.

Ne

Temu

Unit 7. Traversing the Globe
Introduction: The world in which we live: geographic, political and other dimensions. Reading
practice: “Complete Gap Round the World”. Discussions.

Unit 7. Traversing the Globe

Vocabulary practice: “Places”. Students tell about their travel experiences and plans: “My
experience of travelling”, “Places of the globe which I want to visit.” Discussing famous quotes:
“People don’t take trips, trips take people,” — John Steinbeck. “Man cannot discover new oceans
unless he has the courage to lose sight of the shore,” — Andre Gide. Vocabulary practice. Dialogue

speaking.

Unit 7. Traversing the Globe
Discussing a famous quote: “You must be the change you wish to see in the world.” — Gandhi
Listening practice: “Travelling the world” Sal Lavallo (TED Talks). Vocabulary practice: “The




natural world”. Exercises.

Unit 7. Traversing the Globe
Reading and watching: amazing places of the world. Discussion of the most interesting places of
the planet. Speaking practice. Grammar exercises.

Unit 8. Physical and Political Map of the World
Reading: “At the Map of the World”. Introduction to the physical and political map of the world.
Mainlands and parts of the world. Vocabulary practice exercises.

Unit 8. Physical and Political Map of the World

Geographical objects and places of the world: natural, cultural and social characteristics.
Students prepare lists of interesting and unusual places of the planet. Discussion and dialogic
speaking practice.

Unit 8. Physical and Political Map of the World

Geographical location of countries: a general overview. Groups of countries according to
different characteristics. Discussion of similarities and differences in political structure. Reading
and speaking practice.

Unit 8. Physical and Political Map of the World
Names of countries, peoples, and adjectives. Correct pronunciation. Encyclopaedic facts about
different countries. Speaking practice. Dialogue speaking practice.

Unit 9. Transport and Travelling
Vocabulary practice: “Travel and movement”. Reading on tourism in Europe. Speaking practice.
Vocabulary practice exercises.

10

Unit 9. Transport and Travelling

Travelling by train as a means of transport in Europe. Basic vocabulary and useful phrases for
train travel. Reading and discussion: travelling by train. Learning basic text structures. Listening
and speaking practice.

11

Unit 9. Transport and Travelling
Travelling by air. At the airport. Basic airport procedures and vocabulary. Reading: “Mackenzie
Airport Welcomes First-Time Fliers!”” Exercises. Speaking practice.

12

Unit 9. Transport and Travelling
Travelling by sea as a means of transport. Vocabulary and useful phrases for sea travel. Reading
and speaking practice. Grammar exercises.

13

Unit 10. Peoples and Cultural Diversity

Introduction. Diversity of peoples. Reading practice: “People Group Facts”. Vocabulary.
Difference between ethnic and regional groups. Multi-lingual ethnic groups, ethnic language
groups, monolingual enemies. Working with vocabulary.

14

Unit 10. Peoples and Cultural Diversity
Listening practice: “Indigenous Peoples” (with the tasks). Discussions on different nations — their
traditions and perception of the world. Dialogic speaking practice.

15

Unit 10. Peoples and Cultural Diversity

Presentations on national diversity, describing a particular group, its population; geographical
distribution; appearance and features; language (dialects); roots (origin); religion(s) / worldview;
who are their friends/enemies (reasons); a place in world civilization.

16

Unit 10. Peoples and Cultural Diversity
Intercultural communication and international etiquette. Reading practice: “How not to Behave
badly Abroad”. Listening practice: “International Etiquette” (with the tasks).

17

Unit 11. Great Britain: Country, People and Culture
Introduction. General overview of Great Britain. Geographical position of the United Kingdom.
Main parts of the UK. Basic facts and national symbols. Vocabulary work. Speaking practice.

18

Unit 11. Great Britain: Country, People and Culture

Geography of Great Britain as a factor of history and culture. Natural landscapes and regions of
Great Britain. Readings: “England Portrayed through Geography, History and Weather”, “The
Countryside of Britain” etc. Vocabulary and lexical exercises.




19

Unit 11. Great Britain: Country, People and Culture
Natural wonders and cultural landmarks of the UK. Reading practice: “Natural Wonders of the
UK”. Discussion on famous places. Speaking practice.

20

Unit 11. Great Britain: Country, People and Culture
London as a cultural and political centre. Texts on history and the modern life of the city.
Reading and speaking practice.

21

Unit 11. Great Britain: Country, People and Culture

Major cities of Great Britain: geographical location and historical development. Overview of the
largest cities: London, Birmingham, Manchester, Liverpool, Leeds, Bristol, Edinburgh, Glasgow,
Cardiff. Vocabulary work. Reading practice.

22

Unit 11. Great Britain: Country, People and Culture
British cities as cultural, economic and social centres. Students’ mini-presentations on British
cities and landmarks. Dialogic speaking practice. Grammar revision exercises.

23

Unit 12. Ukraine: Country, People and Culture
Ukraine: historical background and state-building. Official name, national symbols, government
and economy. Students’ reports on key historical periods. Speaking practice.

24

Unit 12. Ukraine: Country, People and Culture
Geographical position of Ukraine. Natural zones, regions and resources. Vocabulary work.
Reading and speaking practice.

25

Unit 12. Ukraine: Country, People and Culture
Kyiv as the political and cultural centre of Ukraine. Main attractions and cultural significance.
Translation of proper names. Standards of Ukrainian—English transliteration. Exercises.

26

Unit 12. Ukraine: Country, People and Culture
Mykolaiv and Mykolaiv region. Historical background, geography and key places. Nature and
places for travelling. Vocabulary work. Reading practice.

27

Unit 12. Ukraine: Country, People and Culture
Ukrainian cities and regions: diversity and identity. A conversation about what makes a city
special. Speaking practice. Dialogue speaking.

28

Unit 12. Ukraine: Country, People and Culture
Ukraine as a country of opportunities. Nature reserves, architecture and cultural heritage.
Reading and listening practice. Dialogic speaking practice. Grammar revision exercises.

29

Unit 13. Prehistory of the Modern Diplomacy
Introduction. Diplomacy as a way of communication between nations. Watching and discussing a
topical video. Listening and speaking practice. Reading practice: “Diplomacy and Diplomats”.

30

Unit 13. Prehistory of the Modern Diplomacy

Prehistory of diplomatic practice. Diplomacy in ancient history: General characteristics.
Greek diplomacy. Diplomatic practice of the Romans and the Italians. Vocabulary practice.
Reading practice.

31

Unit 13. Prehistory of the Modern Diplomacy
French diplomacy. Modern diplomacy. Students prepare reports and discuss milestone periods
from diplomatic history. Speaking practice. Grammar revision exercises.

32

Unit 13. Prehistory of the Modern Diplomacy
Negotiations as a way to reach compromises. Diplomat as the main participant in the negotiation
process. Cases from diplomatic practice. Watching videos.




5. 3aBaaHHA 1A CAMOCTIHHOI pOOOTH Ta MOTOYHUI KOHTPOJIb

PoGora MIPOTATOM

IMPaKTUYIHUX 3aHATDH

[Tin yac mpakTHYHMUX 3aHATH CTYJCHT Oepe aKTHBHY y4acTh y TepeBipIi
3aBJaHb JI0 CaMOCTiIHHOI poOOTHM Ta MUCbMOBUX BIIPaB, B OOTrOBOPEHHI
(haxoBUX TeM, TUCKYCISX TOIIO.

AynitoBaHHS

CTYI[GHTI/I BUKOHYITbH 3aBAaHHA 3 ayIIiIOBaHHSI Ha OCHOBi ABTCHTUYHUX Ta
HAaBYAJIBHUX ayJioMarepialmiB BIANOBIIHO JO TeM Kypcy. Pobora 3
aylioTeKCTaMH  BKIJIIOYa€  OOTOBOPEHHS  MPOCIYXaHOTOo  MaTepiary
(aymuTOpHO), BHKOHAHHS TECTOBHX (OHJIAMH) 3aBAaHb Ha PO3YMIHHS
OCHOBHOTO 3MICTY, JIeTaJi30BaHOi Ta BUOIPKOBOI iH(OpMaIlii, a TAKOXK YCHY

IHTEpIPETAIi0 TIOYYTOTO.

Tect (rpamartuka)

TecToBi mHUTaHHS OpPIEHTOBAaHI Ha MEPEBIPKY 3HaHb TI'PAMATHKH, SKY
Ta YAacTKOBO MICTSTh
TEeMaTHYHY JIEKCUKY. [IpoBOIUTECS aytuTOpHO a00 OHJIANH.

CTYACHTU TOBTOPIOKOTH TMPOTATOM CCMECTPY,

HpOT?[FOM CEMECTPY CTYACHTU MAKOTh BECTU CJIIOBHUK, 3alIMCYIOUU TyaU

CnoBHMK Ta  TepeBipka An X )

- HOBY JICKCUKY. HanpukiHIl cemecTpy BHKIIa1a4 3alUTYeE MEPEBIpsIE AKICTh
CJIIOBHHMKA Ta 3HAHHS 3alMCaHOl Y HHOT'O JICKCUKH.

KontponsHa po6ota | [IpoBOIUTECS MO 3aBEpILEHHI MEPIIOTO CEMECTPY AJIS MEPEeBipKU 3HAHB 3

(mpe3eHTartis 3 JOMOBIIO)

po3risiHyTHX TeM. [lepenbadae BUCTYII i3 JOMOBIIIFO.

3aiik

Bun migcyMKOBOro KOHTpONIO 3HaHb. lIpoBoauThess y 2 cemecTpi.
OTpumaBIIM MUTaHHSA, CTYAEHT Mae 10 4-5 XBUJIMH Ha MiATOTOBKY Ta
MIATOTOBKY. 3aIIKOBUH O1I€T MICTUTh TpU NMUTaHHA 110 10 GamiB KOXKHE.

5.1. 3a0e3nme4eHHs OCBITHLOTO MpoLECY

— poboya HaBYaJIbHA MTPOTPaMa;

- 0a30Bi Ta 101aTKOBI MiAPYyYHUKH, aHTJIOMOBHI IyOJTiKaIlii, HABYAIbHI MOCIOHUKHY;

— CJIOBHMKH 1 JIOB1JIKOBa JIITEPATYPA;

- BiJICO Ta ayJi0 MaTepiaiu;

- KOHTPOJIbHI 3aBJaHHS I TEMATUIHOTO 1 T1JICYMKOBOTO OIIHFOBAHHS HABYAJILHUX JIOCATHEHD

CTY/ICHTIB;

— Marepiajgn CEeMECTPOBHX €K3aMEHIB.

KonTpoabHa podora

Prepare a presentation describing a famous politician. Tell about his/her origin. Talk about the person's
profession. What are his/her duties and responsibilities. Describing the type of appearance, character,
give specific examples from his/her biography or current activities that confirm the presence of the
described traits. You can also compare the person's appearance and character at different times in
his/her life/career and analyse the changes experienced by he/she. The possible personalities for

analysis:

Dalia Grybauskaité

Olaf Scholz

Alexander Boris de Pfeffel Johnson
Joseph Robinette Biden Jr
Andrzej Sebastian Duda

Recep Tayyip Erdogan
Emmanuel Jean-Michel Frédéric Macron




e XiJinping
e Alexander Lukashenko etc.

Tect (3pa3ok)

1. Which sentence is correct?
a) She always is helping her brother with his homework.
b) He helps his father at work every weekend.
c) They is talking about their new project right now.
d) I am never wear glasses.
2. Choose the correct form of the verb:
"My sister to the gym every Saturday."”
a) goes b) is go c) going d) is goes
3. Which sentence is in the Present Continuous?
a) My father is repairing his car in the garage now.
b) She works in a large company as a manager.
¢) My cousin always wakes up early.
d) They visit their grandmother every month.
4. Choose the correct form of the verb:
"Right now, we a new movie at the cinema."
a) are watching b) watchs c) watches d) is watching
5. Choose the correct sentence:
a) My sister is having blue eyes and blonde hair.
b) We are playing tennis with our cousins every Sunday.
c) He works as a doctor, but today he is taking a day off.
d) They are often visiting their grandparents.
6. Choose the correct form of the verb:
"She very patient throughout the entire project and has already helped her
younger brother with his homework."
a) hasbeen  b) have been c) is being d) was being
7. Which sentence uses the Present Simple correctly?
a) [ am going to the gym every day.
b) He is being an engineer.
¢) My mother works in a hospital.
d) They are liking to go hiking on weekends.
8. Choose the correct form of the verb:
"They in this city for five years, and they are known as very generous and kind
neighbors."”
a) have lived b) has lived c¢) living d) are lived
9. Choose the correct sentence:
a) Right now, my friend talks with his boss.
b) Her brother plays the guitar at the moment.
¢) We are helping our parents to prepare dinner right now.
d) She always is rude to her co-workers!
10. Choose the correct form of the verb:
"I never such a determined and hardworking person before.”
a) have seen b) has saw c) have saw  d) has seen




5.2. OpieHTOBHI NUTaHHS JIA MiICYMKOBOr0 KOHTPOJIIO (3a1iKYy):

3apnanns Nel. Imagine that you are planning a trip to___ (a random direction) __or have
already returned from there. Explain the reasons and purpose of your trip. Describe your journey from
the moment you buy tickets until you return home. Tell about your feelings and impressions, moving or
flight, the visited country(s), people(s) and culture(s), everything that may be interesting in the context

of this trip. Directions for the trip: Africa, Asia, Australia and Oceania, Europe, North America, South
America.

3aBaanns Ne2. OpieHTOBHI TeMH /151 00TOBOPEHHSA:
General description of our world: geographic, political and other dimensions.
The most interesting places of our planet.
Political map of the world.
Reasons and ways to travel.
Traveling for volunteering and charity.
Ukraine as a unique place of Europe.
The Great Britain: new island in the sun.
Tourism. Traveling as a new world religion.
Travelling by train. At the train station.
. Travelling by air. At the airport.
. Diversity of peoples.
. Communication traditions of different nations.
. Appearance and features of people.
. Difference between ethnic and regional groups.
. Features of the national character.
. Description of a person’s character (using specific examples).
. Ukrainians and British: a comparative analysis of behaviour.
. Language as the main means of conveying information.
. General features of the world languages.
. English as an international language.
. The history of development and prevalence of the English language.
. Difficulties in learning languages.
. The factors of the modern nation building.
. The role of spirituality and religion in uniting people into nations.
. Roots of patriotism and nationalism.
. Diplomacy as a way of communication between nations.
. Pre-history of diplomatic practice.
. Diplomacy in ancient history.
. Greek diplomacy.
. Diplomatic practice of the Romans and the Italians.
. French diplomacy.
. Development of the diplomatic art in modern times.
. Negotiations as a way to reach compromises.
. Diplomat as the main participant in the negotiation process.
. The main qualities of a good diplomat.
. Evolution of skills and abilities of a diplomat.
. Diplomatic traditions and business behaviour.
. Requirements for the state representatives.

O NN R =

W W LW WL W WWININMNDMNDNDNPDNPODNODNDIND—R LR/ == O
01NN WNO—L OOV NDE WD, OOXINNNDIE W~ O

3apaannst Ne3. [Ipukiaau quTaT 1t 00roBOpPeHHsI:
39. The world needs dreamers and the world needs doers. But above all, the world needs dreamers who
do. — Sarah Ban Breathnach
40. The world is a book, and those who do not travel read only a page. — Saint Augustine



41.

42.

43.
44,

45.

46.

47.
48.
49.
50.
51.
52.

53

55.
56.
57.

58

We are what we think. All that we are arises with our thoughts. With our thoughts, we make the
world. — Buddha

Don't go around saying the world owes you a living; the world owes you nothing; it was here first. —
Mark Twain

The world is a fine place and worth fighting for and I hate very much to leave it. — Ernest Hemingway
Participate joyfully in the sorrows of the world. We cannot cure the world of sorrows, but we can
choose to live in joy. — Joseph Campbell

The whole world, as we experience it visually, comes to us through the mystic realm of color. — Hans
Hofmann

Don’t worry about the world coming to an end today. It is already tomorrow in Australia. — Charles
M Schulz

The only thing we have to fear on the planet is man. — Carl Gustav Jung

The earth laughs in flowers. — E. E. Cummings

Although the world is full of suffering, it is full also of the overcoming of it. — Helen Keller

Not all those who wander are lost. — J.R.R. Tolkien

Great things never came from comfort zones. — Anonymous

Climb the mountain so you can see the world, not so the world can see you. — David McCullough

. Jobs fill your pocket but adventures fill your soul. — Jamie Lyn Beatty
54.

I have found out that there aint’s no surer way to find out whether you like people or hate people than
to travel with them. — Mark Twain

There is nothing safer than flying, it’s the crashing that’s dangerous. — Theo Cowa

Travel is glamorous only in retrospect. — Paul Theroux

Man cannot discover new oceans unless he has the courage to lose sight of the shore. — Andre Gide

. People don’t take trips, trips take people. — John Steinbeck
59.
60.

You must be the change you wish to see in the world. — Gandhi
Wandering re-establishes the original harmony which once existed between man and the universe. —
Anotole France



YOPHOMOPCBHKHNI HAIIIOHAJIbHUA YHIBEPCUTET IM. IETPA MOTAJIH

PiBeHb BUINOT OCBITH nepiui (0akasaBpCbKuii)
CreuianbHicTb 291 «MixxHapOHI BITHOCHHU, CYCIUIbHI KOMYHIKAIlii Ta perioHalIbHI CTYIii»
Cemectp__ 2

HasuanpHa qucnuIurina IHO3eMHa MOBa (aHTJIIICHKA)

3AJIIKOBUM BIJIET N0
(Bionoeiowv Ha kodxcne numanus — maxcumym 10 6anie)

1. Travelling. Imagine that you are planning a trip to Africa or have already returned from there. Explain
the reasons and purpose of your trip. Describe your journey from the moment you buy tickets until you
return home. Tell about your feelings and impressions, means of transport or flights, country(s), people
and culture(s), any aspects that may be interesting in the context of such a trip.

2. Discuss the following topic:
Communication traditions of different nations.

3. Express and justify your agreement or disagreement with the following quotation:
Although the world is full of suffering, it is full also of the overcoming of it. — Helen Keller

3aTBepKEHO Ha 3aciaHHI
kadenpu Teopii MPaKTHKH Ta MEePEKIaay 3 aHTIIIHCHKOI MOBH
[Ipotokonm Ne  Big«  » 20___poky



6. Kpurepii oniHloBaHHsI Ta 32C00M 1iarHOCTHKHU pPe3yJIbTaTiB HABYAHHSA

Jlenna popma, 1 cemecmp

MakcumajibHa
dopMa KOHTPOJIIO Ol[iHKA ONMHU LTI KinbkicTs 3axo01iB Cyma 6aJjiB
KOHTPOJII0
Po6oTa npoTsAroM NpakTUYHUX 3aHATH
(uuTaHHS, TUCKYCIi, AiaToTi4He ) 3aJIEXKHO BiJ KIJIBKOCTI 60
MOBJICHHS, ay/1iFOBaHHSI, TUChMOBI1 CTYZCHTIB
BIIPABH)
3aJIeKHO BiJ] piBHS
AynitoBanHs (y pi3HUX Popmax) 2-10 3HaHb CTYJICHTIB Ta 14
SIKOCTI BUKOH. 3aBIaHb
CnoBHUK Ta nepeBipKa JEKCUKH 10 1 10
Tect (rpamaruka) 6 1 6
KoHTtposibHa poboTa 10 1 10
3arajbHa KUIbKiCTH 0aiB 100
/lenna popma, 2 cemecmp
MakcumanpHa
dopmMa KOHTPOITIO OIliHKA OJIUHUIII KinbkicTh 3axo/iB Cywma GaiiB
KOHTPOITIO
Po6oTa npoTsAroM npakTHYHUX 3aHATH
(unTaHHs, TUCKYCIi, TiaoTiyHe L5 3aJIEXKHO BiJ] KIJIBKOCTI 4
. . , .
MOBJICHHS, ay/1IFOBaHHSI, TUCbMOBI1 CTYZCHTIB
BIIPaBH)
CnoBHHK Ta IepeBipKa JEKCHUKU 10 1 10
AynitoBaHHS (y pI3HHX opMax) 2 3 6
Tect (rpamartuka) 6 2 12
Pa3om 3a cemecTp 70
3anik 30
3arajbHa KiJIbKicTh 0ajiB 100




IIxana ominoBanusa: HanioHaanbHa Ta ECTS

Cywma 6auiB 3a Bci Ouitika Orinka 3a HalliOHATBHOIO MIKAJIO0
BH/M HABHAJIBHOL ECTS JUIS €K3aMEHY, KyPCOBOTO IIPOEKTY IS 3aTTiKy
AVLIBHOCTI (po6oTH), IPAKTUKH
90-100 A BIJIMIHHO
8289 B 5
obpe
75-81 C J100P 3apaxoBaHO
67-74 D .
3aJI0BLIEHO
6066 E a
HE3aJIOBUTBHO 3 MOKJTUBICTIO HE 3apaxoBario 3
35-59 FX . MOITHBICTIO
MOBTOPHOTO CKJIAaHHS
MOBTOPHOTO CKJIA/IaHHS
. , HE 3apaxoBaHoO 3
HE3aJ0BLIBHO 3 000B’I3KOBUM ,
000B’I3KOBUM
0-34 F MIOBTOPHUM BUBYEHHSIM
. NOBTOPHUM BHBYCHHSIM
JCITUTUTIHH .
JCHUTUTIHH

Ouyinrosannsa pe3yibmamis HAGUANbHOI OiANbHOCHI CMYOeHmié 3INCHIOETCS 3 ypaxyBaHHSIM
1HAMBITyaJbHUX OCOOIMBOCTEH CTYACHTIB 1 nepeadavae audepeHuiioBaHuil miaxia B Horo oprasisatii.
OmiHroBaTHCS MOX€E BUKOHAHHS CTYACHTaMH Oy/b-KMX HaBYAJIBHUX 3aBJaHb, 1/l 4ac poOOTH Ha/l IKUMHU
CTYACHTH JIEMOHCTPYIOTh BJIACHE aHAIITUYHE MHUCIEHHS: PO3TOPHYTI 1 CTUCII YCHI BiAIMOBiI, THCHMOBI
poOOTH, BUCTYITH B JUCKYCISX TOIIIO.

Ilpu yvomy épaxosycmucsn:

- PpO3yMiHHS CTyJCHTAaMHU B3a€MO3B’S3KIB MK MOMISMH; YMIHHS MOPiBHIOBATH, MOSICHIOBATH,
aHaJTI3yBaTH Ta KPUTUYHO OIIHIOBATH (HaKTH;

- CaMOCTIHHICTh MHCIICHHS,

- BUKOPHUCTaHHS PI3HUX 1HPOPMALIHHUX HKEPEI 13 pO3yMIHHAM 1X OCOOIMBOCTEH, YMIHHAM 1X
XapaKTepu3yBaTH 1 OLIHIOBATH;

- BHUKOPHUCTAHHS Y MIATOTOBII O MPAKTHYHUX 3aHITh AaHTJIOMOBHUX ITyOJTiKalliid Ta MOHOTpadiif;
MOCHJIAHHS Ha HAYKOBI JOCIIDKEHHS Ta aHATITHYHI HANPaIllOBaHHS aHTJIOMOBHHUX aBTOPIB;

- 3HaHHSA (PaxoBOI JICKCHKH, BMIHHS KOPEKTHO Ta TPaMOTHO BHCIIOBJIIOBATH CBOIO JIyMKY
aHTIIICHEKOI0 MOBOIO;

- YITKICTb 1 3aBEPIICHICTh BUKJIATY.

Kpurepii oninku 3a BuaamMu pooit

Poborta
IIPOTATOM
NPaKTHYHUX
3aHATH

1,5-2 6ana (mepmmuii cemectp) Ta 1,5 6ana (apyruid cemecTp) : CTYACHT
JIEMOHCTPY€ TOTOBHICTh MIATPUMATH Oy1b-SIKY JUCKYCIIO 33 ()aXOBOIO TEMOIO; BIIYYHO
BI/IMOBi/Ia€ Ha MHUTAHHS BHKJajJada Ta OJHOTPYITHHWKIB, BUILHO BHUCJIOBIIIOE BIIAaCHE
0adeHHsI 3 PI3HUX MMHUTAHb; TOTOBHH 13 JOMAIIIHIM 3aBAaHHSIM; PETYJISIPHO BUCBITIIOE
mikaBi ¢akTH Ta KOpPUCHY iH(OpMaIlio, cCaMOCTIHHO AiOpaHy i3 PI3HMX HAYKOBO-
MOMYJISIPHUX Ta aKaJeMIYHUX JDKEPET; IEMOHCTPY€E TBOPYM MiJIXiA MpU BUKOHAHHI
BIIPaB Ta MIATOTOBI JOMOBIiJCH; Oepe aKTUBHY y4acTh y BUKOHAHHI PI3HOTO POIY
IPYNOBHX 3aBJaHb, JIEMOHCTPYIOUM OPTaHi3aTOPChbKI Ta JiAEPChKI HABUYKH.

JleMOHCTpY€ CepeHbO-BUCOKHI pIBEHb BOJIOJIHHS aHIIiMCbKOI0 MoBoro. Ilpu

YUTAaHHI Ta TepeKiadl JAEMOHCTPYE BUCOKUN piBEHb PO3yMIiHHS KOHTEHTY Ta
MIPUITYCKAETHCS HE3HAYHOT KUIBKOCTI MOMUIIOK. CTYJIEHT 3aCBOIOE HOBY JIEKCHKY Ta




aKTHUBHO HEI0 KOpUCTyeThcs. Oxoue crpuiiMae HOBHM Martepiall, Bele 3alucH
MPOTITOM NPAaKTUYHUX 3aHSTb.

1 6an : cTyeHT miaATpUMY€ OUTBLIICTD TUCKYCIH 3 (paxOBHUX TeM; BIYYHO BiJIIOBIIa€
Ha TUTAHHS BUKJIaJada Ta OJHOTPYITHHUKIB; BHUCJIOBIIIOE€ BIacHE OA4YeHHS 3 Pi3HHUX
MMTaHb; TOTOBHH 13 IOMAIIIHIM 3aBJIaHHSAM; O€pe aKTUBHY y4acTh Y BUKOHAHHI PI3HOTO
POy IpyMOBHX 3aBlaHb. [ pamMaTH4Hi, JEKCUYHI Ta (POHETUYHI TOMUIKHA KOMIICHCYE
AKTUBHICTIO Ta MO3UTUBHOIO JMHAMIKOIO Y IiIBUIIICHH] piBHS BMiHb Ta HaBUYOK. [Ipu
YUTaHHI Ta NEPeKai AeMOHCTPY€E CePEIHbO-BUCOKHI PIBEHb PO3YMIHHS KOHTEHTY
Ta TPUITYCKAETHCS MOMUIOK. CTYAEHT 3aCBOIOE HOBY JICKCUKY Ta aKTHBHO HEIO
KOPHUCTYETHCSL.

0,5 6as1a : cTyaeHT Heoxoue Oepe yyacTb y JUCKYCISX; BIaCHY TOUKY 30pY BUCIIOBIIIOE
JMIIe 3a KpalHbOi HEOOXiMHOCTI — KoM Oe3nocepenHbO 3alMUTYIOTh, TOTOBUH 13
JIOMAIIHIM 3aBIAHHIM, ajie SKICTh HOro BHKOHAaHHS HE 3aBXAW BHCOKA; 32
MOJKJIMBOCT] YHHKA€E y4acTi y KOJICKTUBHUX BUAAaX poOoTu. Ha mpakTHYHUX 3aHATTIX
HaJla€e TepeBary podii «ciayxada». [Ipu untanHi Ta nepekiajal JeMOHCTPYE CEpeIHii
PIBEHb PO3YMIiHHS KOHTEHTY Ta IIPUITYCKA€THCS TOMUJIOK. [HIITIaTUBHOCTI HE BUSBIISIE.

YcHe 00roBopeHHsI MPOCIyXaHOTo MaTepialy — MPOTATOM 3aHSTh — OLIIHIOETHCS J10
2-x 6aJtiB, BpaXOBYIOUH: PO3YyMIiHHSI OCHOBHOTO 3MicTy aymioTekcty (0,5 6ana),
PO3YMIHHS KIIIOUOBHUX JAeTanel 1 BubipkoBoi iHpopmaii (0,5 6ana), 31aTHICTh YCHO

AypiroBaHHSA | ! N ..
IHTEpIIPETYBAaTH MPOCIyXaHU MaTepiall 1 BUCIOBUTH BiacHy nyMKy (0,5 6ana),
MOBHA IPAaBUJIBHICTH 1JIOT1YHICTh BUCHoBIOBaHHS (0,5 6ana). AyairoBaHHS y TecTax
OLIIHIOETHCS 3aJIEXKHO B1Jl CKJIAIHOCTI Ta KUIBKOCTI IINTAHb.
Tect cximamaeTses 3 20 Ta OLIbIIIE MUTAHb, IO 3arajoM OLIHIOIOTHECS 10 6 0aJiB.
Tecr TecToB1 MUTaHHS OPIEHTOBAH1 HAa MEPEBIPKY 3HAHb 'PAMATHUKH, SKY CTYJIEHTH
(rpamatuka) | HOBTOPIOIOTH MPOTATOM CEMECTPY, Ta MICTATh JIEKCUKY, SIKY CTYJIEHTH BUBYMIU
MPOTSIroM ceMecTpy. Moxke OyTH IpOBEICHU ayAUTOPHO a00 OHJIAKH.
HanexHe BeZieHHs CIIOBHHKA OILIHIOETHCS Y S 6aniB. Hampukinui cemectpy
CoBHUK Ta | pyyjranayq 3anurye 20 TePMiHIB/CIOBOCIIONYYEHb 3 THX, SKi CTY/CHT Ma€ 3aCBOITH
nepeBipKa IpOTIAroM cemecTpy. Bubipka ciiB 0XOIUTIOE PO3IIIIHYTI HA MPAKTUYHHUX 3aHATTAX
JIEKCUKH TEKCTH, BIIPABH 13 MiJIPYYHUKIB. 32 KOKHY MIPaBUJILHY BiAMOBIAL CTYJIEHT OTPUMYE
0,25 6aay. TakuMm ynHOM, 3a 20 paBUIbHUX Bignosiaci: 0,25%20 = 5 6auis.
[TinroroBKa TOMOBIII 3 IPE3CHTALIIEIO.
8-10 6auiB : BiAMOBIAb YiTKA 1 3aBeplleHa; BUIbHO a00 HA BHCOKOMY PiBHI BOJIOI€
AHTJIIMCHKOIO MOBOIO; 3HA€ 3HAYHUN 00CAT ()axoBOT JEKCUKHU Ta BIIBHO HUM OIEPYE;
o0csT TOTOBi/i CTAaHOBUTH 25—30 pedeHpb; mpe3eHTallis — 10 15 cnaiinis;
KonrposnbHa | 5_7 gaxis : moBa no0pa, HasiBHI HETOYHOCT1 Y BUMOBI Ta TpaMaTHYHI TTIOMIJIKH, 110
p060Ta KpUTHYHO HE BIUIMBAIOTH HA BHUCIOBJICHHS TOYKH 30py I[OHOBi):[aqa, abo He
(momnoBins 3 | CIOTBOPIOIOTH 3MICT MEPINOJKEPENA NPH NMepeKai; o0car T0NOBiAI CTAHOBHUTH J10
npesenraniero) | 20-24 pedenns; npesenrais — 10 12-14 cnaiizis;

3—4 6asm : MOBa crpoIleHa, 0araTo rpaMaTHYHUX, JICKCHIHUX Ta 1HITUX TOMUJIIOK;
o0csr A0NOBii CTaHOBUTH 10 15—19 pedens; npe3eHTanis — 10 9—11 cnaiinis;

1-2 0anm : piBeHb BOJIOMIHHS AHTJIWCHKOIO MOBOI HHU3BKHN; OOCST TOTOBIII
CTaHOBHTSH JI0 14 peueHb; npe3eHTallis — MeHIe 8 claiiiB.




CxitamaeThes 3 MMTaHb, BIANOBIAb Ha K1 OLIHIOETHCS B Mexkax 10 0aJ1iB KoXKHE.

8-10 0axniB : CcTyaeHT BUILHO BOJIOAIE YMIHHSAMHM Ta HaBHYKaMH, SKI BHU3HA4YeHI
MPOrpaMol0; MPABWIBHO 1 B JOCTaTHIN KUTBKOCTI J0oOMpae HeoOXiaHI sl BiAMOBIII
(hakTH; BHCIIOBIIOE BJIAaCHE CTABJICHHS O HABYAJILHOTO MaTepialy; BIAMOBIIb YiTKa
1 3aBeplIeHa; BUIBHO a00 Ha BHCOKOMY DIBHI BOJIOJII€ aHIIIHCHKOIO MOBOIO; 3HA€
3HAYHUK 00cAr (axoBOi JIGKCHKM Ta BUIBHO HHM OIEpPY€; BUKOHYE TEPEKIaa
MaTepialy Ha BUCOKOMY PiBHi; MOXe OOTOBOPIOBATH IIUPOKE KOJIO (paXOBUX MUTAHb
Ta TEM aHIJIIHCHKOIO MOBOIO.

6—7 6aniB : mpu n00opi (aKTIB MPUITYCKAETHCS HE3HAYHUX IMOMMIIOK; BIIACHE
CTaBJICHHSI CTYJICHTOM BHCIIOBJIIOETHCA, alle Y apryMEHTaIlll 3yCTpi4aloThCsl OKpeMi
HETOYHOCTI; BOJIOJIIE€ aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO Ha PiBHI, IOCTATHHOMY JJIsl BEIEHHS O€ci
13 OutbmIocTi (PaxoBUX MUTaHb; MOBa J100pa, HasgBHI HETOYHOCTI Yy BHMMOBI Ta
rpaMaTU4HI MOMWIKH, [0 KPUTUYHO HE BIUIMBAIOTH HA BHUCIOBIICHHS TOYKH 30Dy
JIOTIOB1/1aua, a00 HE CITOTBOPIOIOTH 3MICT MEPIIOHKEpeia TIPH MepeKIIal.

3-5 0auiB : CTyJIEHT KOPHUCTY€ETHCS JIUIIE OKPEMUMH YMIHHAMHU Ta HaBUYKaMH, SIKi
BHU3HAUEHI MPOrpaMol0; MOpYIIye JOTKYy BHKIAIy; BIANOBIAb HEIOCTAaTHHO
CaMOCTIii{Ha; apryMmeHTauis cia0ka; € CyTTeBI NOMWJIKM B 3HaHHI (PAaKTHUYHOTO
MaTepially Ta BHCHOBKaxX, MOBa CIIpOIIEHA, 0araTo TpaMaTUYHUX, JEKCHYHHX Ta
IHIIIMX TTOMUJIOK, [0 3aBa’KAIOTh BUTLHO CIIUTKYBAaTUCS 3 ()aXOBUX TEM.

1-2 6ajiu : CTyJeHT HE BOJIOJI€ HEOOXITHUMHU IS 3MIMCHEHHS 3aBIaHHS YMIHHSIMH
Ta HAaBUYKAMU; TOJOBHOTO (AaKTUYHOTO MaTepially He 3HA€; PIBEHb BOJIOAIHHA
AHTJIIMCHKOI0 MOBOIO HU3BKHIA.

Samik

*®
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13.
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1. Onuc HAaBYAJIBLHOI IMCHUILIIHA

HajiMmeHyBaHHS MOKa3HMKA

XapakTepucTUKA AUCHUILIIHI

HaiimMeHnyBaHHS JUCIUTLIIHU

Inoszemna mosa (anenivicoxka)

I"anmy3b 3HaHb

29 MisichapooHi 6ioHoCUuHU

CreuianbHICTh

291 MisxcHapooui 8i0HOCUHU, CYCRITbHI
KOMYHIKAYii ma pe2ionanbhi cmyoii

Crnemniami3anis (SKIIo €)

OcBiTHS nporpama

«MisxcHapoOHi 8i0HOCUHU (3 BUBUEHHAM 0BOX
IHO3EMHUX MOB)»

PiBeHb BHIIOT OCBITH bakanasp
CraTyc ITUCHMILTIHA Hopmamuena
Kypc HaBuanns 2
HapuanbHuii pik 2025/2026

Howmep(u) cemectpib:

3, 4 cemecmpu

3aranbHa KibKicTh KpeauTiB EKTC/roaun

7,4 kpea. / 222 200.

CtpykTypa Kypcy:

Jlenna ¢popma

JIEKIT

HE rependaveHi HaB4aIbHUM IIAHOM

CeMiHapChKi 3aHATTS (IPAKTUYHI,
71ab0paTOpHi, MIBIPYIIOBI)

108 200. (60+48 200.)

TOJIUH CaMOCTIHHOT pOOOTH CTY/ICHTIB

114 200. (66+48 200.)

BiacoTok ayauTOPpHOTO HaBaHTaKCHHS

49%

MoBa BuKIaganHsa

anenilicvka

dopma IPOMI>KHOTO KOHTPOJIIO (SKIIO €)

amecmauis (3 cemecmp)

dopma MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIIO

3anix (4 cemecmp)

2. Merta, 3aB1aHHS Ta Pe3yJbTATH BUBYEHHS JUCHUILTIHU

MeTo10 BUBYCHHS JUCLUIUIIHU € HAOYTTS TECOPETUYHHUX 3HAHD TA MPAKTUUYHUX YMIHb 1 HABUUOK
JUTsl YCHIITHOTO BUKOHAHHS MpodeciitHuX 000B’s3KIB y cepl MKHAPOIHUX BIJHOCHH 3 aKIICHTOM Ha
PO3BUTKY KOMIIETEHTHOCTEW, HEOOXIMHUX M aHAIITUYHOI, AWIUIOMATHYHOI Ta JOCITIAHHUIIBKOL
po6otu. dopmyBaHHsS HEOOXITHOT KOMYHIKATHBHOI CIPOMOXHOCTI B cdepax mpodeciitHOro Ta
CUTYaTHBHOTO CIUIKYBaHHS B YCHIM 1 NHCbMOBIM (opmax, HaBHUOK NPAKTHYHOTO BOJIOJIHHSI
1HO3EMHOI0O MOBOIO B PI3HUX BHJAX MOBJICHHEBOI AISUTBHOCTI B 00CS31 TEMAaTHKH, 10 OOyMOBJICHA
npodeciifHuMu noTpedaMu; OBOJIOIIHHS HOBITHBOIO (haxoBOIO iH(OpMaIIi€l0 Yepe3 IHO3EeMHI JKepea.

3aBnanus:

HAaBUUTH MalOyTHHOro (PaxiBIl BITBHO OPIEHTYBATHCS B CydacHOMY iH(MOpMaIiiiHoMy
MPOCTOPI 3 METOK YOCKOHAJICHHS IHIIOMOBHUX YMIHb 1 HABUYOK;
YJAOCKOHAJIUTH KOMYHIKaTUBHI YMIHHS W HaBUYKU BOJIOJIHHS
CIUJIKYBaHHI 32 MpoQeCiiiHOI0 TEMaTHKOIO;

(dhopmyBaTH y CTYJCHTIB CydacHI YSBICHHS MMPO peaii 31iicHeHHS mpodeciitHol KoMyHIKaIlii B
IHIIIOMOBHUX KpaiHax;

pPO3BHMBAaTH yMIiHHS aJeKBATHO ITOBOJWUTHCS
poeciiHOTO CIiIKYBaHHS.

IHO3EMHOIO MOBOKO Yy

B PI3HOMAHITHUX JKUTTEBUX CHUTYyaIsX

Y pe3yabTaTti BUBYEHHS IMCHMILTIHA CTYAEHT
Mae 3Hamu:
JUIIOMaTHYHY, CyCIUIbHO-TIOMITUYHY TEPMIHOJIOTIO;



rpaMaTU4HI CTPYKTYypH, THUIIOBI IS (PaxOBO-OPIEHTOBAHHMX 1 HAYKOBO-ITYOIIIMCTHYHUX
TEKCTIB;

OCHOBH TEOPii MepeKamy;

4acTO BXKMBaHI 17loMaTHYHI BUpa3u, MmeTadopH, amto3ii Ta iHII Girypyu MOBH, K1 BITHOCSATHCS
710 COLIAIbHO-TIOMIITHYHOTO AUCKYPCY;

CTiHKi BUpa3u, peayii Ta 0e3eKBIBaJICHTHY JICKCUKY.

Mae emimu:

PO3pi3HATH (PYHKITIOHAIBHI CTHUJII IHO3€MHO1 MOBH,

BECTH HaYKOBY 1 €KCIIEPTHO-aHATITUYHY pOOOTY B MPAKTUYHHX Ta JOCIITHULIBKAX YCTAHOBAX 3
BUKOPHCTAHHSAM MaTepialliB 1IHO3€MHOIO MOBOIO;

3aCTOCOBYBATH (DIJIOJOTIUHI 3HAHHS TSl PO3B’si3aHHS MPO(deciitHNX 3aBIaHb;

BUKOHYBATH MEPEKIIIalbKy poOoTy (YCHY Ta IIMCHMOBY) B MEXaX CBOiX KOMIIETEHIIIH, BECTH
Jiasnor, TUCTyBaHHS, TIEPETOBOPH 1HO3EMHOIO MOBOIO B MEXaX MOCTAaBIICHUX 3a/1a4;
BUKOPHCTOBYBATH TEPITy 1HO3EMHY MOBY B YCHIH Ta MHUCBMOBIH (OpMi, Yy Pi3HUX KAHPOBO-
CTWIBOBHX  pI3HOBUAAX 1  perictpax  croinkyBaHHsS  (odiuiiiHomy,  HeodiuiiiHOMY,
HEHTpaIIbHOMY ), JJIsl pO3B’sI3aHHSI KOMYHIKATUBHUX 3aBJIaHb y PI3HUX cepax KUTTS;
PO3YMITH IMIUTIHUTHY iH(GOpPMAII0 B YCHOMY MOBJICHHI NPU OCOOMCTOMY CHUJIKYBaHHI,
BUCTYMATH MyOI14HO 32 (aXOBUMHU TEMaMH 1HO3EMHOIO MOBOIO;

pobutu Oibmiorpadiuni Ta iHdopMaliifHi OrisAM, aHOTYBaTH 1 pedepyBaTH HAYKOBY
JITEPATypy 1HO3EMHOIO MOBOIO;

BHUCTYNATH 3 TMPE3CHTAIIIMUA Ta JOMOBISIMH TiJ Yac HAYKOBHX Ta MPAKTUYHUX 3aXOIiB
1HO3E€MHOIO MOBOIO;

BUSIBIISITH 1 aHami3yBaTH crelu]iKy KOMYyHIKaTHBHOI CHUTyallii MepeKkiaxy Ta ii BIUIUB Ha
TepeKIIaaIbKi pillleHHS,

BUKOPHCTOBYBATH Cy4yacHi iH(opMaIliiiHi Ta KOMyHIiKaliiHi TeXHOJOT1] y cdepi Mi>KHAPOIHUX
BIJTHOCVH.

OuikyBaHi pe3yJbTaTH HABYAHHS: CTYJICHT IIOBUHEH OBOJOMITH (DaxoBO-3HAYYIIHMMHU
KOMIIETEHI[ISIMH, HEOOXITHUMHU JJs BIACHOI MAISTIBHOCTI Yy Taly3i MDKHApOAHMX BIIHOCHH 3
BHKOPHUCTAHHIM 1HO3€MHOI (aHTJIIMCHKOI) MOBHU JUIUIOMATUYHOTO PIBHSA, MAaTH BMIiHHS 1 HAaBUYKH
nepeKIaganskoi podbotu y aumoiit cdepi. 3rigao OII nucrurutina Mae popMyBaTH Taki CHeIliaibHi
Ta crieniagbHi ((haxoBi) KOMIIETEHTHOCTI:
3K3. 31aTHICTh BUUTHUCS 1 OBOJOIIBATH CyYaCHUMH 3HAHHIMHU.
3K4. 3naHHs Ta po3yMiHHS MPEAMETHOT 001acTi Ta pO3yMiHHS MPOodeCiifHOT TISITBHOCTI.
3K11. 31aTHiCTh CHIIKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

CK12. 3paTHicTh A0 3MIMCHEHHS KOMYHIKaIii Ta 1H(GOpMAIIHHO-aHATITUIHOI MISUTBHOCTI y cdepi
MDKHAPOJHHX BiIHOCHH (YKpaiHCHKOIO Ta IHO3€MHUMHU MOBaMH).

[TporpamHi pe3y/IbTaTH HABYAHHS Tepe10avatoTh Take:
PH 05. 3naTu npupoay Ta MEXaHi3MHU MI>KHAPOIHUX KOMYHIKaITIH.
PH 10. BinpHO crinkyBaTHCs JA€p’KaBHOIO Ta 1HO3EMHMMH MOBaMH Ha mpodeciiHOMy piBHI, HEOOXiTHOMY
JUTst BeZieHHS TpodeciitHol TUCKYCil, MATOTOBKY aHATITUYHUX Ta JOCITITHUIBKUX TOKYMEHTIB.
PH 12. Bononitu HaBu4YKamMu npo¢eciifHOro yCHOToO Ta MUChbMOBOTO MEPEKIIaay 3/Ha 1HO3EMHI MOBH,
30Kpema, 3 (axoBoi TEMATUKH MI)KHAPOIHOTO CIIBPOOITHUIITBA, 30BHIIIHBOI MOJITUKH, MI>)KHAPOTHUX
KOMYHIKalliii, perioHaJIbHUX CTYIi{, 1BO- Ta 6araTOCTOPOHHIX MIXKHAPOJIHUX MPOEKTIB.



3. IIporpama HaBYAJBLHOI TUCHUILTIHN

3 cemecTp
[Ipaktnuni | CamocriiiHa
Ne Temu (Units) 3aHATTS pobota
(ron.) (ron.)
1 | Higher Education 8 8
2 | Personal and Professional Success 8 8
3 | Employment 6 6
4 | Culture and Society 10 10
5. Academic Writing for Social Sciences
5.1 | Introduction to Academic Writing 2 2
5.2 | Process Writing 2 2
5.3 | Pre-Writing: Getting Ready to Write 2 2
5.4 | The Structure of a Paragraph 2 2
5.5 | The Development of a Paragraph 2 2
5.6 | Descriptive and Process Paragraphs 2 3
5.7 | Opinion Paragraphs 2 3
5.8 | Comparison (Contrast) Paragraphs 2 3
5.9 | Problem and Solution Paragraphs 2 3
5.10 | The Structure of an Essay 2 2
5.11 | Outlining an Essay 2 2
5.12 | Introductions and Conclusions 2 3
5.13 | Unity and Coherence 2 2
5.14 | Writing and Reviewing Academic Essays 2 3
Bceboro 3a kypcom 60 66
4 cemecTp
[Tpaktiuni | CamocriiiHa
Ne Temu (Units) 3aHSTTSA pobota
(rom.) (ron.)
6 | Diplomacy and Negotiations 8 8
7 | Professional Diplomatic Communication 4 4
8 | Law, Justice and Human Rights 6 6
9 | International Law 6 6
Basic International Conventions on Human Rights
10 | International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights 4 4
11 | International Covenant on Civil and Political Rights 4 4
12 Convention against Torture and Convention against Racial 4 4
Discrimination
13 | Convention against Discrimination of Women 4 4
14 | Convention on the Rights of the Child 4 4
15 | Constitution of Ukraine on Human and Citizens’ Rights 4 4
Bceboro 3a kypcom 48 48




4. 3micT HAaBYAJIbHOI IUCHMILIIHA
4.1. Inan Jexknii (zexyii ne nepedbaueno HA8YabHUM NIAHOM,).
4.2. I1;1an npakTHYHHUX (CeMiHAPCHKHX, J1a00pPaTOPHUX, IIBIPYNOBHUX) 3aHATh:

3 cemecTp

I'pamaTuyHi TeMH HA MOBTOPEHHS NPOTATOM cemecTpy: Modals: Can, could, (be) able to. Could
(do) and could have (done). Must and can’t. May and might. Have to and must.

Y nmepmioMy ceMecTpi CTYAEHTH IOBTOPIOIOTh OCHOBHI IpaBmia OGOpPMIICHHS TIpe3eHTalii Ta
CTPYKTYpYBaHHsI CJaiiJiB, a TaKO)X BHUBYAIOTb OCHOBHM aKaJeMidHOro muchMma (academic writing),
30KpeMa CTPYKTYpy akaaeMidHoro o63aity (academic paragraph) Ta 3arajJbHUX TPHHIUIIIB MTOOYI0BH
aHTJIOMOBHOTO €ce.

Ne Tema 3adaTTd / IU1aH

Unit 1. Higher Education
1 | Higher education: International issues. Functions of universities. Qualities of a good teacher
and a good student.

Unit 1. Higher Education
2 | Educational practices of different countries. Colleges and universities. Students’ reports and
presentations.

Unit 1. Higher Education
Courses of study. Majors and minors. Academic achievements. Exercises. Vocabulary work.

Unit 1. Higher Education
4 | Technologies in education. Extracurricular activities. Problems of student life. Exercises.
Vocabulary work. Listening. Discussions. Speeches.

Unit 2. Personal and Professional Success
5 The road to success. Introduction. Correlation between education and success. Some succeed,
others fall — why?

Unit 2. Personal and Professional Success

6 Success, money and power. Gain ultimate self-confidence. Exercises. Vocabulary work.
7 Unit 2. Personal and Professional Success
Personal and professional growth. Living powerfully. Stories of personal success.
] Unit 2. Personal and Professional Success
Students’ reports and presentations. Listening. Discussions. Speeches.
9 Unit 3. Employment

Unemployment. Life’s challengers. How and where a decent job can be found.

Unit 3. Employment
10 | Search for work, announcements and applications (important accents). Requirements for
employees. Listening. Discussions. Speeches.

Unit 3. Employment

1 The basics of a good CV. Business correspondence. Control paper.

Unit 4. Culture and Society

12 Introduction. Characteristics of culture. Categories of culture. Development of global culture.

Unit 4. Culture and Society
13 | Cultural identity and diversity. Perception of other cultures through one’s own experience.
Tradition and rites of the world. Reading practice.

Unit 4. Culture and Society

14 Students’ reports and presentations on cultural identity. Speaking practice. Dialogue speaking.

Unit 4. Culture and Society

15 The arts and their impact on societies. Individual development. Exercises. Vocabulary work.




16

Unit 4. Culture and Society
Ideological culture. Language and society. Global consumerism.

17

Unit 5.1. Academic Writing for Social Sciences: Introduction to Academic Writing
Academic writing as a form of communication in university education. Purpose and
characteristics of academic writing. Differences between academic and non-academic writing.
Overview of the writing process and course requirements.

18

Unit 5.2. Academic Writing for Social Sciences: Process Writing
Understanding process writing as a method of academic writing. Stages of the writing process.
Writing as a recursive process.

19

Unit 5.3. Academic Writing for Social Sciences: Pre-Writing: Getting Ready to Write
Choosing and narrowing a topic. Gathering and organising ideas. Editing and selecting ideas
for writing.

20

Unit 5.4. Academic Writing for Social Sciences: The Structure of a Paragraph
Definition and purpose of a paragraph. Parts of a paragraph. Identifying and writing topic
sentences.

21

Unit 5.5. Academic Writing for Social Sciences: The Development of a Paragraph
Paragraph support and development. Writing concluding sentences. Peer editing and feedback.

22

Unit 5.6. Academic Writing for Social Sciences: Descriptive and Process Paragraphs
Descriptive paragraphs and their purpose. Organising descriptive paragraphs using adjectives
and prepositions. Process paragraphs and their structure. Using transition words in process
paragraphs.

23

Unit 5.7. Academic Writing for Social Sciences: Opinion Paragraphs

Distinguishing between fact and opinion. Organising paragraphs expressing opinions and
arguments. Using transition words for cause and effect. Using modal expressions to make
recommendations

24

Unit 5.8. Academic Writing for Social Sciences: Comparison (Contrast) Paragraphs
Purpose of comparison/contrast writing. Organising comparison/contrast paragraphs. Using
linking words for comparing and contrasting. Writing about advantages and disadvantages of a
topic.

25

Unit 5.9. Academic Writing for Social Sciences: Problem and Solution Paragraphs
Writing about problems and solutions. Using first conditional structures. Writing a two-
paragraph text with linking phrases.

26

Unit 5.10. Academic Writing for Social Sciences: The Structure of an Essay
Definition and purpose of an essay. Essay structure and formatting. Writing a thesis statement.

27

Unit 5.11. Academic Writing for Social Sciences: Outlining an Essay
Purpose of an outline. Writing and organising an essay outline.

28

Unit 5.12. Academic Writing for Social Sciences: Introductions and Conclusions
Purpose of an introduction. Types of information in introductions. Purpose of a conclusion.
Writing effective conclusions.

29

Unit 5.13. Academic Writing for Social Sciences: Unity and Coherence
Unity in essay writing. Editing an essay for unity. Coherence in academic writing. Creating
logical flow and coherence in texts.

30

Unit 5.14. Academic Writing for Social Sciences: Writing and Reviewing Academic Essays
Preparation of academic essays. Peer review and blind review techniques. Discussion of
common mistakes and successful strategies. Preparation of students for writing their own
essay.




4 cemecTtp

I'pamaTuyni TeMH HA MOBTOPEHHSI MPOTATroM cemecTpy: Modals: Must, mustn’t, needn’t. Should.
Passive 1 (is done | was done). Passive 2 (be done | been done | being done). Passive 3. Passive: [t is
said that ... He is said to ... He is supposed to ... Have something done. Conditionals: Basic usage:
truths, real situations, hypothetical situations (present and past). Variations: if only, unless, and other
alternatives to if...etc. Supposing, otherwise, but for, if so, if not...etc. Wishes.

No Tema 3aHATTS / TUIaH
Unit 6. Diplomacy and Negotiations

1 | Introduction. Diplomacy as an instrument of national power. The functions of diplomacy.
Diplomatic personnel. Diplomatic missions.
Unit 6. Diplomacy and Negotiations

2 | Credentials and the role of the ambassador. Negotiations. Diplomatic agreements. Exercises.
Vocabulary work.

3 Unit 6. Diplomacy and Negotiations
Changing diplomacy and diplomatic career. Communication skills of the modern diplomat.
Unit 6. Diplomacy and Negotiations

4 | Negotiating strategies and styles (warm, tough, numbers, and dealer etc.). Fundamentals of the
negotiation process. Listening practice: Rights and privileges. Discussions. Speeches.
Unit 7. Professional Diplomatic Communication

5 | Cross-cultural influence on the language and diplomacy. English as a language of negotiations.
Diplomatic correspondence as a tool of negotiations.
Unit 7. Professional Diplomatic Communication

6 | Types of diplomatic letters and notes. Diplomatic titles and ranks. Titles and forms of address.
Exercises. Vocabulary work.

7 Unit 8. Law, Justice and Human Rights
Introduction. The concept of law. Categories of international crime. Organized crime.

3 Unit 8. Law, Justice and Human Rights
The effectiveness of punishment. Listening practice: Morality and crime.

9 Unit 8. Law, Justice and Human Rights
Law and crime in Ukraine. Areas for improvement. Exercises. Vocabulary work.
Unit 9. International Law

10 | Introduction. What international law is. Sources of international law. Exercises. Vocabulary
work.
Unit 9. International Law

11 | International and national law. Meaning of national jurisdiction. Matters of international
concern.
Unit 9. International Law

12 | Institute of international law. Enforcement of international law. Listening practice: The
functions of international law. Discussions. Speeches.
Unit 10. International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights

13 | History, main ideas and purposes of the Convention. Reading and translating the parts of the
Convention. Listening. Vocabulary work.
Unit 10. International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights

14 | Lexical exercises. Practice of two-way translation, using the topical vocabularies. Revision of
grammar.
Unit 11. International Covenant on Civil and Political Rights

15 | History, main ideas and purposes of the Convention. Reading and translating the parts of the
Convention. Listening. Vocabulary work.

16 | Unit 11. International Covenant on Civil and Political Rights




grammar.

Lexical exercises. Practice of two-way translation, using the topical vocabularies. Revision of

Unit 12. Convention against Torture and Convention against Racial Discrimination

17 | History, main ideas and purposes of the Convention. Reading and translating the parts of the

Convention. Listening. Vocabulary work.

Unit 12. Convention against Torture and Convention against Racial Discrimination

18 | Lexical exercises. Practice of two-way translation, using the topical vocabularies. Revision of

grammar.

Unit 13. Convention against Discrimination of Women

19 | History, main ideas and purposes of the Convention. Reading and translating the parts of the

Convention. Listening. Vocabulary work.

Unit 13. Convention against Discrimination of Women

20 | Lexical exercises. Practice of two-way translation, using the topical vocabularies. Revision of

grammar.

Unit 14. Convention on the Rights of the Child

21 | History, main ideas and purposes of the Convention. Reading and translating the parts of the

Convention. Listening. Vocabulary work.

Unit 14. Convention on the Rights of the Child

22 | Lexical exercises. Practice of two-way translation, using the topical vocabularies. Revision of

grammar.

Unit 15. Constitution of Ukraine on Human and Citizens’ Rights

23 | History of the Constitution and Ukrainian legislation on human rights. Reading and translating

the parts of the Constitution. Listening. Vocabulary work.

Unit 15. Constitution of Ukraine on Human and Citizens’ Rights

24 | Lexical exercises. Practice of two-way translation, using the topical vocabularies. Grammar

exercises / grammar test. Summing up.

5. 3aBpaHHA 1J1s1 cCAaMOCTIiHHOI pO6OTH Ta NOTOYHUI KOHTPOJIb

Bucrynu 3

(haxoBUX TeM

[IpoTsiroM HaBYaJIBLHOTO POKY CTYAEHT roTrye BUCTynH Ha 25-30 peudeHpb 3a
TEeMaMH, SKi BH3Ha4ae BUKJIagad (i3 pO3MNIAHYTUX HA NMPAKTUYHUX 3aHATTIX),
pEe3IOMYIOUM HAMOLIBII CYTTEBI AacleKTH pO3MIIIHYTOTO Marepiany. SIKimo
CTYICHT BHWSBJISIE BUHATKOBE BOJIOJIHHS MaTepialioM, BiH MOXXE TOTyBaTu
JIOTIOBIJII 3 TeM, SIKI BIH PO3IJISIa€ CaMOCTIMHO, Y3TO/DKYIOUH 1X 3 BHUKIIAJaueM.
PermmamenT nonoBini — 4 XBUINHU.

CryleHTH BUKOHYIOTh 3aBJIaHHS 3 ay/JifOBaHHS HA OCHOBI aBTCHTUYHHX Ta
HABYAJIbHUX ayJioMarepialliB BIAMOBIIHO 0 TeM Kypcy. Pobora 3 aynioTekctamu

AynitoBaHHS BKJIIOYa€ OOTOBOPEHHS NPOCIYyXaHOro Marepiady (ayAuTOpHO), BHUKOHAHHS
TeCTOBHX (OHJIAIH) 3aBAaHb Ha PO3YMIHHS OCHOBHOT'O 3MICTY, JIETaTi30BaHOI Ta
BHOIpPKOBOI iH(GOpPMAIIii, a TAKOXK YCHY IHTEPIPETAIII0 TOYYTOrO.
[TpoTsiroM HaBYaJIBHOTO POKY IMEPEea0AYCHO BHKOHAHHS IBOX BHUJIIB TECTOBUX
Tect pOOIT — JEKCHYHHX 1 TpaMaTHYHUX, SKI TEMAaTHYHO PO3IOMIICHI BiAMOBIIHO 10

CEMECTPIB.

Po6ora npotsirom

[Tin yac mpakTUYHUX 3aHITH CTYJEHT Oepe aKTHUBHY Y4YacThb y MEpeBiplil 3aBJJaHb

IIPAaKTUYHUX JI0 CaMOCTiiHOI poOOTHM Ta MHMCBMOBHMX BIPaB, B OOrOBOpeHHI (PaxoBUX TeM,
3aHATh JIMCKYCISIX TOMIO.

K PoOota BHMKOHY€ThCS y MNHCHBMOBIM (opMmi MO 3aBeplieHHI 3 ceMmecTpy.
pgggf;ﬂma CknamaeTbes 13 TBOX 3aBlIaHb, CIIPSIMOBAHKX Ha IMEPEBIpPKY HABHUOK CITyXaHHS Ta

IHUChMaA.




3aik

[TpoBomuthes y 4 cemectpi. IlizcymMKoBHMII KOHTPOJb CKJIAZAETHCS 3 JBOX
KOMIIOHEHTIB:

nexcuunuti mecm (Moxke OyTH MpoBeieHui B oHnaH-hopmari) — 10 6ais;
axkaoemiyne ece — 20 0aJiB, 3 IKHX:

* 10 GanmiB — 3a HamucaHHS ece (CTYyJCHT 3aBY4acHO OOHMpae TeMy Ta TOTY€
MACBMOBY POOOTY 3 TOTPUMAHHSIM yCiX BUMOT JI0 aKaJeMIYHOTO MHChMa);

* 10 GamiB — 3a 3axucT ece (ycHe 00roBOpeHHsI 00paHOoi TeMH Ta Mmpoiecy podoTu
HaJT TEKCTOM ITiJT 4aC CaMOro 3aJIKy).

5.1. lIpukaaau TeM 1Jisi BUCTYNIB Ta TBOPYO-NOMIYKOBHUX POOIT:

e B R

9.

10.
11.
12.
13.

Higher education in Ukraine and world: Comparative analysis.

National views based on examples of different cultures on personal and collective success.
Best features of a good diplomat in beliefs of different peoples.

Peace treaties as the background for the formation of international order.
The role of power politics and ideology in the modern diplomacy.
Globalization and challenges for diplomacy.

Crucial challenges of the contemporary bilateral and multilateral diplomacy.
Pragmatic multilateralism as a key strategy in the globalizing world.
International conferences — the framework of multilateral diplomacy.

Shift in the international geopolitical order.

Benefits and challenges of being a diplomat. Key competences of diplomats.
Outstanding foreign/Ukrainian diplomats.

The growing role of the environmental factor in international diplomacy.

VY 3 cemecTpi npeaMeToM JUIsl AONOBiAI a00 TBOPYOi poOOTH MOXKE CTaTH CHCTEMa OCBITH y

oOpaHiil kpaiHi 3 aHaJI130M i1 O3UTUBHUX ACIEKTIB, HE3BUYHI 00PN Ta KyJIbTYPHI TpaauLlii HapOIiB
CBITYy, a00 XHUTTA Ta MIAJIBHICTh BIIOMOi OCOOMCTOCTI, 30KpeMa icTopis il )KHUTTEBOTO ycmixy. A y 4
ceMecTpl — Oiorpadiss TUTYJIOBaHOT 0COOM, sika Mayia a00 Mae€ BIUTMB Ha MIKHAPOAHY CHUIBLHOTY Ta
MDKHApOJHI NpOLECcH, 3po0miia BHECOK y PO3BUTOK auruioMarii. OIHUM i3 3aBIaHb € BUBYEHHS
iepapxii TUTYINIB Ta GOpPMHU AUIIIOMATHYHUX 3BEPHEHb. [HIIUM MPEMETOM MOXKE CTATH MI>KHAPOIHUIH
JOKYMEHT YM 3aKOHOJABUMN aKT, KM BIUIMHYB HAa PO3BUTOK JUIUIOMATUYHOI CIIpaBU Ta 3MIHU Y
TEONOJITHYHOMY TpOCTOpi. Y TakoMy pasi, akueHT Oyae 3po0JIeHO Ha MPaKTUYHE BUBYCHHS
CTPYKTYypH Ta crienn}iku HanmucaHHs oQiliitHOro JOKYMEHTY.

Speaking bank (muTaHHs A8 TeMAaTHYHHX 00rOBOPEHb, TUCKYCI Ta PO3BHUTKY yYCHOIO

MOBJICHHSA IIPOTHAIOM HABYAJBHOI'O pOKY):

l.
2.

(O8]

SN

7.
8.
9.
10.

11.

What are the goals of higher education?

Some university students have jobs. Do you think it is a good idea to combine studies with
work?

Would you like to study abroad? Why? Why not?

How do approaches to education differ in various countries? Compare the educational systems
of the two countries on your choice.

What do you think is the key to personal and professional success?

What are the most important characteristics that a person should have to achieve success in
life?

Do you think that true success comes to true competitors?

Do you believe that success is a key to happiness or maybe happiness itself is a key to success?
What makes up your society’ culture, your country’s culture, and global culture?

Does any foreign culture influence your country’s culture? What are the things in your culture
you do not like?

Do you think that language is one of the most important aspects of culture?




12.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

23.
24.
25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.

What strange and fascinating traditions from the foreign cultures do you know? What makes
them strange for our perception?

Does everybody in your country observe laws? How important is it to observe law?

What new laws should be introduced in your country?

Do you think policemen should be allowed to carry guns?

Do you think that soft drugs should be legalized?

What are the categories of international crime?

What are the functions of international law in international society?

What are diplomatic means and roles?

What are the primary challenges for the modern diplomacy?

How can you characterize changing diplomacy and diplomatic career?

Describe a diplomat as a negotiator. What communication skills matter for the modern
diplomat?

How does culture influence negotiation processes?

What are specifics of the diplomat’s career?

What stages in the establishment of international order and international diplomatic
environment can you recall? Characterize one of them.

What are the main types of diplomatic correspondence? Characterize any of them.

What are the main purposes and principles of International Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights? How can you assess the significance of this document?

How can you characterize International Covenant on Civil and Political Rights? What is the
impact of this document on the international justice system?

Is there a problem of discrimination in the modern world? How does Convention against
Torture and Convention against Racial Discrimination contribute to countering this and other
similar crimes against humanity?

How has the status of women changed in modern society? Can you say that women today have
more rights and freedoms than ever before? How does Convention against Discrimination of
Women help to defend women’s rights?

Is it safe to say that modern society is safe for children? Do governments around the world
equally protect the rights and health of children? How does Convention on the Rights of the
Child help to protect children?

What do you know about Constitution of Ukraine on Human and Citizens’ Rights? Is it
effective? What can be done to make every citizen feel safer?

5.2. 3a0e3me4eHHs1 OCBITHBHOIO MpOLIECY:
poboya HaBYaNbHA MPOTPaMa;
METOAMYHI pEKOMEH/Iallii 10 CAaMOCTIiHOT pOOOTH CTY/ICHTIB,;
KOMIUIEKT OCHOBHHUX 3aC001B (HaBYAJILHO-METOAMYHUIN KOMILIEKC);
JOJIaTKOB1 MIAPYYHUKU Ta HaBYAIbHI TOCIOHUKY;
CJIOBHHKH 1 JIOB1IKOBA JIiTeparypa,
KOMIT FOTEpHI HaBYaJIbHI Ta JIIarHOCTUYHI IIPOTPAMH;
TECTOBI 1 KOHTPOJIbHI 3aBJaHHS JJIS1 MOYJIHOTO 1 MiJJICYMKOBOT'O OLIHIOBaHHS HAaBYAJIbHUX
JOCSITHEHb CTY/ICHTIB;
MaTepialiu sl IPOMIKHOTO Ta MiJICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO: O1JIETH, 3aBAaHHS IS KOHTPOJIBHOT
po0OOTH, TEKCTH TOIIIO.

Ipukaax KOHTPOJIbLHOL POOOTH



1) Listen to an audio recording of an interview with a famous person. Analyse the secret of his or her
success and answer the test questions below:

“Elizabeth Gilbert: Success, failure and the drive to keep creating”
Choose the correct answer:

1. At JFK Airport Elizabeth was approached by
1) two teenagers to get an autograph

2) two old tough-talking unpleasant women
3)...

2. One of the people who approached Elizabeth asked. ..
1) if she was the author of Eat, Pray, Love
2) whether the events in Eat, Pray, Love were true
3)...

3. Elizabeth is confident that her next book will be...
1) will be another bestseller, because everyone is waiting for new stories from her
2) will be successful because it will be a sequel to her existing bestseller
3)....

4....

2) Write a short essay (up to 200 words) on one of the following topics: “My understanding of
success”, “A person I admire”, “The path to my dream job”, “Culture as a marker of people's
identity”. Follow the basic principles of writing an academic essay, including an introduction, body

and conclusion, thesis and three points/arguments.

5.3. [lizcyMKOBHI KOHTPOJIb (3aJTK):
3aBnanns Nel. Jlekcnunuii TecT HA Pi3Hi THNKM NMUTaHb. Hanpukiaan:

1. Select the correct definition for the underlined term:
“To take joint and separate action” means:
(a) act in isolation only
(b) act in cooperation and also independently when necessary
(c) pass legislation jointly
(d) separate member states into categories
2. Translate into Ukrainian:
on equal terms with men  a

3aBpanns Ne2. [lutaTu 11 BUOOPY TeMH aKaleMiYHOIO ece

CryneHTu MOXYTh 00paTH OJIHY 3 HaBEIEHUX LIUTAT SIK OCHOBY IS HAITMCAHHSI aKaJIEMIYHOTO ece.
[{utata Mae ciryryBaTv BiAMPaBHOKO TOYKOIO /IS aHATI3Y, apryMeHTarlii Ta GOopMyJIFOBaHHS BJIACHOT
aBTOPCHKOI MO3MIII.

1. Education is an ability to meet life’s situations. — Dr. John G. Hibben
2. The roots of education are bitter, but the fruit is sweet. — Aristotel
3. Change is the result of all true learning. — Leo Buscaglia



10.

11

13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

26.
27.

28.

29.

30.

There are two ways of spreading light: to be the candle or the mirror that reflects it. — Edith
Wharton

. We should not judge people by their peak of excellence; but by the distance they have traveled

from the point where they started. — Henry Ward Beecher

You can waste your lives drawing lines. Or you can live your life crossing them. — Shonda
Rhimes

What we fear doing most is usually what we most need to do. — Ralph Waldo Emerson

Success is the ability to go from one failure to another with no loss of enthusiasm. — Winston
Churchill

. Without work, all life goes rotten. But, when work is soulless, life stifles and dies. — Albert

Camus.
If what you have done is unjust, you have not succeeded. — Thomas Caryle

. The triumph of culture is to overpower nationality. — Ralph Waldo Emerson
12.

You don’t have to burn books to destroy a culture. Just get people to stop reading them. — Ray
Bradbury

Culture is a way of coping with the world by defining it in detail. — Malcolm Bradbury

The crucial differences, which distinguish human societies and human beings, are not
biological. They are cultural. — Ruth Benedict

Culture is the bedrock, the final wall, against which one leans one’s back in a godforsaken
chaos. —J.C. Powys

The role of culture is that it is the form through which we as a society reflect on who we are,
where we have been, where we hope to be. — Wendell Pierce

Just because something doesn’t do what you planned it to do doesn’t mean it’s useless. —
Thomas Edison

The great myth of our times is that technology is communication. — Libby Larsen

The execution of laws is more important than the making of them. — Thomas Jefferson

At his best, man is the noblest of all animals; separated from law and justice he is the worst. —
Aristotle

Injustice anywhere is a threat to justice everywhere. We are caught in an inescapable network
of mutuality, tied in a single garment of destiny. Whatever affects one directly, affects all
indirectly. — Martin Luther King Jr.

Diplomacy is to do and say the nastiest things in the nicest way. — Isaac Goldberg

Diplomacy: the art of restraining power. — Henry Kissinger

Part of diplomacy is to open different definitions of self-interest. — Hillary Clinton

Diplomacy is the art of telling people to go to hell in such a way that they ask for directions. —
Winston Churchill

Justice without force is powerless; force without justice is tyrannical. — Blaise Pascal

The rights of every man are diminished when the rights of one man are threatened. — John F.
Kennedy

Women have a much better time than men in this world; there are far more things forbidden to
them. — Oscar Wilde

What should move us to action is human dignity: the inalienable dignity of the oppressed, but
also the dignity of each of us. We lose dignity if we tolerate the intolerable. — Baltasar Gracian
Human rights rest on human dignity. The dignity of man is an ideal worth fighting for and
worth dying for. — Robert C. Maynard



Ipukaan 3ajikoBoro oijery

YOPHOMOPCBHKHI HAIIIOHAJIbHUMA YHIBEPCUTET IM. IETPA MOTAJIHA

PiBeHp BUIIOT OCBITH nepuui (0akasaBpCbKuii)
CrenianpHicTb 291 «MixkHapOHI BIJHOCHHU, CYCIUIbHI KOMYHIKaIlii Ta perioHalIbHI CTYIIi»
Cemectp__4___

HasuanbHa qucruiurina IHO3eMHa MOBa (aHTJIIHiCHKA)

3AJIIKOBUM BIJIET Ne0
(Bionoeiowb Ha Kooxcne numanus — maxcumym 10 6anie)

1. Lexical test (10 points). Complete a lexical test based on the vocabulary studied during the second
semester. The test checks knowledge of key terms and collocations related to diplomacy, international
conventions and agreements.

2. Academic Essay and Its Defence (20 points). You have prepared an academic essay in advance
and received a grade for its written version (10 points). During the defence (10 points), explain the
stages of your work, justify the choice of topic, structure, and arguments, and describe the difficulties
you faced and how you overcame them. Answer the teacher’s questions about the content of your
essay and the writing process.

3aTBepKEHO Ha 3aciaHHI
kadenpu Teopii MPaKTUKH Ta MEePEKIIaay 3 aHTIIHCHKOI MOBH
[Ipotokonm Ne  Big«  » 20___poky



6. Kpurepii oniHloBaHHsI Ta 32C00M 1iarHOCTHKHU pPe3yJIbTaTiB HABYAHHSA

3 cemecmp
MakcumainbHa
OIliHKA OJTMHUIII KinbkicTh 3ax0/11iB Cyma GautiB
dopma KOHTPOITIO A y
KOHTPOJIIO
3aJIC)KHO BiJT KITBKOCTI
Po6oTta mpoTArom npakTUYHUX 3aHATH 2 . 54
CTYJICHTIB
Buctyn 3 (haxoBoi Temu 5 2 10
AyniroBaHHS 2 3 6
Tecr (1excuka) 10 1 10
Tect (rpamatnka) 10 1 10
KonTpoasHa poboTa 10 1 10
3araabHa KUJIbKIiCTH 0aJ1iB 3a cemecTp 100
4 cemecmp
MaxkcumarnbHa
OITIHKA OWHHUIIL KinpkicTs 3ax01iB Cywma GaiB
DopMa KOHTPOIIIO
KOHTPOITIO
3aJIEKHO B1JT KIJTBKOCTI
Po6oTa npoTaroM npakTHYHUX 3aHSThH 2 . 44
CTYZCHTIB
Buctyn 3 paxoroi Temu 5 2 10
AynitoBaHHS 2 3 6
Tect (rpamartuka) 10 1 10
Pa3om 3a cemecTp (MOTOYHUIT KOHTPOJIb) 70
3agik (JEKCHYHUN TECT + aKaJeMiuHe ece) 30
3araabHa KijJbKicTh 0aJiB 3a cemecTp 100
IIIkxana oninloBanuda: HanioHaanHa Ta ECTS
Cyma GauiB 3a BCi Oniika Omninka 3a HalllOHAIBHOIO MIKAJIO0
B HaB9aJIbHO1 ECTS I eK3aMEeHY, KyPCOBOTO IIPOEKTY 1A 3aI1Ky
ALUTEHOCT1 (po6OTH), TPAKTUKH
90-100 A BiJIMIHHO
82—-89 B 5
obpe
75-81 C J1OOP 3apaxoBaHO
67-74 D .
33JI0BUTHHO
60—66 E &
HE3a/I0BUIBHO 3 MOXKJIUBICTIO He 3apaxopano 3
35-59 FX o MOJKJIUBICTIO
MMOBTOPHOTO CKIIAJIaHHSI
MTOBTOPHOTO CKJIaIaHHS
. , HE 3apaxoBaHoO 3
HE3aJI0BUIHHO 3 000B’ I3KOBUM ,
000B’ I3KOBUM
0-34 F ITOBTOPHUM BHUBUYEHHSAM
X MMOBTOPHUM BUBUYCHHIM
JTUCHUTUTIHA .
JUCITUIUTIHA




Ouinrosannsa pe3ynomamie HAGUANbHOI OiAIbHOCIMI CHYOeHmMI6 3IICHIOETHCS 3 ypaxXyBaHHAM
IHAMBIAyaTbHUX OCOONIMBOCTEH CTYyAEHTIB 1 mepeadavae nudepeHiiiioBanuii miaxiaq B HOro opraxisaiii.
OmiHroBaTrCsS MOKE€ BHKOHAHHS CTYyJICHTAMU OyIb-SIKUX HaBUAIBHHX 3aBJlaHb, MiJ 4Yac POOOTH Ha
SKAMH CTYJICHTH JIEMOHCTPYIOTh BJIACHE aHAJTITUYHE MHUCJEHHS: PO3TOPHYTI 1 CTHCII YCHI BIiJIOBIII,
MUCHMOBI POOOTH, BUCTYIIH B JIUCKYCISIX TOIIIO.

3araabHi KpuTepii olliHKY yCHOI BiANOBIai cTyAeHTa
(17151 BUCTYIIIB i3 paxoBHX TeM, YCHOI YACTHHH 3aJIiKY)

Hal:lll(:::;];“m Bbanu Bumorn
Crynenr:
* BUIBHO BOJIOJI€ YyMIHHAMH Ta HaBUYKaMH, SIKi BH3HAuYeHI
[IPOrpamoro;
*  BHCIIOBJIIOE BIaCHE CTaBJICHHS O HABYAJIILHOTO MaTepiamy;
5 *  BIJMOBIIb YITKA 1 3aBEPIICHA;
*  BUIbHO 200 Ha BUCOKOMY PiBHI BOJIOJII€ aHIJIIHCHKOIO MOBOIO;
*  3Hae 3HaYHUUN 00cAT (HaxOBOI JIEKCHKHU Ta BITLHO HUM OIEPYE;
*  BUKOHYE IIEPEKJIa] MaTepialy Ha BUCOKOMY piBHi;
= * MOXe OOroBOpIOBATH HIMPOKE KOJIO ()aXOBUX IHTaHb Ta TEM
=z AHTJIIHCHKOI0 MOBOIO;
E{ 3aJiK:
/M * CTYJEHT BIEBHEHO Ta JIOT1YHO MPE3eHTY€E OCHOBHI MOJIOXKEHHS ece,
YITKO MOSICHIOE BUOIp TEMH, CTPYKTYPY pOOOTH Ta apryMEHTAIIII0;
* JIEGMOHCTPYE TJHUOOKE pO3yMIHHA 3MICTY TEKCTy, 3aTHICTh
8-10 OOIpyHTYBaTH BIIAaCHY TMIO3UIIiI0, BIANOBiAa€ Ha 3alUTaHHA
(3a11iK) BHKJIa/1aua MTOBHO, ApTYMEHTOBAHO Ta 0€3 CyTTEBUX TPYAHOIIIIB;
* BUIBHO OPIEHTYETHCS B aKaJEMIYHUX BHMOTax JO CTPYKTypU Ta
CTHIIIO €Ce;
* MOBJICHHS WYiTKe, JIOTi4HE, TPaMaTU4YHO MpPaBUJIbHE, BiJIMOBIJIAE
HOpMaM akaJeMIYHOTO YCHOTO MOBJICHHSI.
* 1pu 1000pi GaKTiB MPHUITYCKAETHCSA HE3HAYHUX TOMUIIOK;
* BJIACHE CTaBJCHHS BHUCIOBIIOETHCS, ajlé B  apryMeHTarii
3yCTpI4al0ThCsl OKpEMi HETOUHOCTI;
4 *  BOJIOJI€ aHTJIINCHKOIO MOBOIO Ha PIBHI, IOCTAaTHROMY JJISl BEIACHHS
Oecin 3 O1bIIOCTI (haXOBHUX MUTAHD;
* MoBa J00pa, HasiBHI HETOYHOCTI Y BUMOBI Ta rpaMaTHYH1 TOMUJIKH,
0 KPUTUYHO HE BIUIMBAIOTh HA BUCJIOBIEHHS TOYKU 30Dy
Q JoTIoBia4a, ab0 HE CIOTBOPIOIOTH 3MICT TMEpIIOKEpeNia Tpu
‘2 TIepeKIIaIi;
N 3aJiK:
* CTYJIEHT NPE3eHTYE OCHOBHHI 3MICT ece, MOSICHIOE CTPYKTYpy Ta
5 7 aprMeHT'aLIiIO, OJIHAK BIAMOBIIH HE 3aBXKIU JOCTATHHO PO3TOPHYTA
(3a11iK) abo TOCTTiI0BHA; ' ‘ o
* BHUABIIIE PO3YMIHHS HAMKMCAHOTO, alie MiJ dYac BIAMOBiACH Ha
3aMUTaHHs BUKIaAa4da NoTpedye T01aTKOBUX YTOUYHEHb;
* MOXIMBI MHOOZWMHOKI MOBHI a00 JIOTIYHI HETOYHOCTI, IO HE
3aBa)KalOTh 3arajJbHOMY PO3yMIHHIO.




* KOPHUCTYETbCS JIMIIE OKPEMHMH YMIHHAMM Ta HaBUYKaMH, SKI
BH3HAYEHI IPOTPAMOI0;

*  TOPYUIYE JIOTIKY BUKITAIY;

*  BIMOBIAb HEAOCTATHHO CAMOCTIHHA;

2.3 * apryMeHTaIlis ciadka;

* € CyTT€BI MOMWIKY B 3HaHHI ()aKTUYHOTO MaTepially Ta BUCHOBKAX;

* MOBa CIpoIlleHa, 0araro rpaMaTHYHUX, JIGKCHYHHX Ta IHIIMX

% MOMMJIOK, IO 3aBaKAaIOTh BIJILHO CIUIKYBaTHCA 3 (PaxOBHUX T€M Ta
i= CIIOTBOPIOIOTH 3MICT HEpIIOJKepera Py MepeKiaii;
g
o 3aJiiK:
* CTYIEHT 4YacTKOBO TIOSICHIOE 3MICT ece, CTPyKTypa poOoTu
MOJIAETHCS (PparMEeHTapHO a00 HE 30BCIM KOPEKTHO;
34 * aprymeHTaris ciabka, BIAMOBIAI HAa 3alMUTaHHS HEMOBHI, 1HKOIH
(3aik) YXUIIBHI,
*  BUSBIIAIOTHCS TPY/IHOII 3 TOSICHEHHSM BJIACHOT MO3UIIIT a00 JIOTIKH
1o0yTIOBH TEKCTY;
*  MOBJICHHSI MICTUTh IIOMHWJIKH, K1 YCKJIQTHIOFOTh CITPHAHATTSL.
* CTYIEHT HE BOJIOJI€ HEOOXITHUMH IS 3MIMCHEHHS 3aBIIaHHS
YMIHHSIMU Ta HABUYKAMU;
1 *  TOJIOBHOTO (DaKTUYHOTO MaTepially HE 3HAE;
° *  piBEHb BOJIOJIIHHS AHTIIHCHKOIO0 MOBOIO HH3BKUIA.
‘= 3aJIK:
% * CTYJCHT HE MOXE YITKO TIOSCHUTH 3MICT, CTPYKTypy Ta
0 apryMEHTallil0 ece, He OPIEHTYETbCA Yy BIACHOMY TEKCTi abo He
= 1*_2 MOJKe OOTPYHTYBATH aBTOPCTBO;
(3aIiK) *  BIAMOBI/I Ha 3aITUTAaHHS BiZICYTHI 200 HE MO CyTi;
* MOBJCHHS (parMeHTapHE, HEJOTrIYHe, 3 BEJIHKOK KIJIBKICTIO
TTOMMUJIOK.
KpuTtepii oninku 3a BuaamMu podit (o1iHKa NMCbMOBHX POGIT)
Po6Gora 2 Gajsa : CTyIEHT JIEMOHCTPY€E TOTOBHICTh MIATPUMATH OyIb-IKy IHCKYCilO 3a
MPOTSITOM ($axoBoIO TEMOI0; BIyYHO BIAMOBIJa€ HAa MUTAHHS BHUKJIaJada Ta OJHOTPYITHHUKIB;
NPAaKTHIHUX | BUIBHO BHCJIOBIIIOE€ BjacHe OadeHHs 3 PI3HUX MUTaHb; T'OTOBUH 13 JOMalIHIM
3aHATH 3aBJIaHHSM; PpEryJIIpHO BUCBITJIIOE IIiKaBl (akTH Ta KOpPUCHY iH(oOpMalliio,

CaMOCTIHHO Ji0paHy 13 PI3HUX HAYKOBO-TIOMYJIIPHUX Ta aKaJeMIYHHX JDKEpPE;
JIEMOHCTPY€ TBOPYM MiIXiJ NPU BUKOHAHHI BIpPaB Ta MiJroTOBLI JOMOBifei; Oepe
aKTHUBHY YYacTh Yy BHKOHAHHI PI3HOTO pOAY TPYNOBUX 3aBIaHb, JIEMOHCTPYIOUH
OpraHi3aToOpChKi Ta JIJEpChbKi HAaBUYKH. JIeMOHCTpye cepeqHbO-BHCOKUM pIBEHb
BOJIOJIIHHS aHTJIMCHKOI0 MOBOIO. CTYZCHT 3aCBOIOE€ HOBY JICKCHKY Ta aKTUBHO HEIO
KopucTtyeTbed. Oxoue cmpuiiMae HOBUH Marepiaj, BeA€ 3alUCH HPOTATOM
NPaKTUYHUX 3aHSTh.

1-1,5 6ana: cTyaeHT MmiATpUMye OUIBIIICTH AMCKYCiH 3 (haXxOBUX TeM; BIYYHO
BIJINOBI/Ia€ Ha MTUTAHHS BUKJIaJada Ta OJHOTPYITHUKIB; BUCJIOBIIIOE BJIacHE OadeHHs
3 pI3HUX MUTaHb; TOTOBHUU 13 JOMAIIHIM 3aBJaHHAM; Oepe aKkTUBHY y4YacTh Y
BUKOHAHHI PI3HOTO pojay I'PyNOBUX 3aBlaHb. I'pamaTHuHi, JEKCUYHI Ta (OHETHUHI
MOMIJIKM KOMIIEHCY€ aKTHBHICTIO Ta TIO3UTHBHOIO JWHAMIKOKO Y MiJIBUIIICHHI PiBHS
BMiHb Ta HaBUYOK. CTYIEHT 3aCBOIO€ HOBY JIEKCHKY Ta aKTUBHO HEIO KOPUCTYETHCS.




0,5 6ana: cryneHT Heoxoue Oepe ydacTb y IHCKYCiSiX; BJIACHY TOYKY 30pY
BHCJIOBJIIOE JIMIIE 332 KpalHBOI HEOOXITHOCTI — KOJIM O€3MOCepeHbO 3alUTYIOTh;
TOTOBMH 13 IOMAIIIHIM 3aBJIaHHSM, aJie SIKICTh HOr0 BUKOHAHHS HE 3aBX/IU BUCOKA;
3a MOMKJIMBOCTI YHUKA€ y4acTli y KOJIGKTUBHHMX BHJax poOoTu. Ha mpakTuaHmX
3aHATTSIX HAJIA€ MepPeBary poii «ciayxauday. [HiliaTUBHOCTI HEe BUSIBIISIE.

AyniroBaHHS

Ycue (ayoumopme) ayoiroeanns omniHooeTbes A0 2 06ajdiB 3 ypaxyBaHHSIM TaKHX
KpPHUTEPIiB: PO3yMiHHS OCHOBHOTO 3MICTy ayniotekcty — a0 0,5 Gana; po3ymiHHA
KIIIOYOBHUX JieTajell Ta BUOIpKoBOi iHdopmamii — mpo 0,5 Oama; 37aTHICTH
IHTEepIpeTYBaTH NMPOCIyXaHUH MaTepial i BUCIOBUTH BIacHY OyMKy — 10 0,5 Gaina;
MOBHA MTPaBUJILHICTD Ta JIOTIYHICTh BUCIOBIIOBaHHS — 710 0,5 Gaa.

Tecmose ayoditoeannsa niependadae poOOTy 3 KOPOTKUMHU TEKCTaMU abo Jiajmoramu,
PO3YMIHHS SIKUX TIEPEBIPAETHCS MUTAHHAMH pizHoro tumy (y cepeanbomy ao 10
3aBllaHb). AyIIOBaHHS € CKJIQJOBOIO NMPAKTHYHHUX 3aHATH 1 OLIHIOETHCS B MEXax 2
OaJiiB.

Tect

Tecr cknagaerses 3 20 1 Olple 3aUTaHb Ta OLIHIOETHCS MakcUManbHO y 10 6amiB.
3aBaHHs TECTy CHPSMOBaHI Ha MEPEBIPKY FPAaMAaTHYHHX a00 JeKCUYHHMX 3HAHb
CTYJICHTIB BIJIIOBITHO JI0 TEMAaTUYHOT'O HATIOBHEHHS KOYKHOTO ceMecTpy. Tect moxke
MPOBOAUTHUCS B ayAUTOPHIN a00 TUCTAHIIMHIN (hopMi.

KonTtponpHa
pobota

PoGota micTuth 1Ba 3aBAaHHS Ta OIIHIOETHCS Y 10 OamiB:

Iepme aBaanHsa — ayaitoBaHHs: 10 murane no 0,5 Gany 3a mpaBWIBHY BiANOBiAb
(Bckoro — 5 OamiB). Jpyre 3aBgaHHA — KOpPOTKE €ce€ 3a BHUMOTaMmH, SKi
00roBOPIOIOTHCS MPOTATOM 3aHATh. KpuTepii: ece po3kpuBae TeMy Ta BUKOHAaHE 3a
MpaBUJaMU aKaJeMIYHOTO MUCchMa — 5 OalliB; €ce BIANOBiJAae TeMi Ta OUIBIIOCTI
BUMOT J10 oopMIIeHHs — 4 Oaju; ece He PO3KpUBAE TeMY, alie BiANOBiAae OLIbIIOCTI
BUMOT (4M HaBHaku) — 2-3 Oanu; ece Maike HE PO3KPHUBAE TEMy Ta BIJIMOBIJA€
JMIIE IeTKUM BUMoraM — 1 Gair.

Samik

Jpyre 3aBaaHHs — akajaemiuHe ece. I[linroroBka ece TpuBae MpPOTIrOM JIPyroro
cemectpy. CTyneHTH 3aBYaCHO TOTYIOTh 3allikOBI pPOOOTH, CIUPAIOYUCHh HA
TEOPETUYHI 3HAHHS Ta NMPAKTHUYHI HaBUYKH, 3700yTi MiJ] Yyac OMaHyBaHHS MOJIYJIs
Academic Writing for Social Sciences. 1'0ToBe ece IMOAAETbCS Ha MEPEBIPKY
BUKJIaJlauy HE Mi3HIIIe HDK 32 OAMH TIDKIEHb 10 3a]lKy HAIpUKIHII JPyroro
cemectpy. [1ig yac 3aniky nependayeHo yCHUI 3aXUCT pOOOTH.

Kpurepii oliHOBaHHS:

HpyxoBanuii popmat: o6csar — qo aBox cropinok A4 (600 cmiB); mpudt — Times
New Roman; kernb — 12; MKpsSAKOBUH iHTEpBaN — 2; iHTepBaI Mix ab3anamu — 0;
BHUPIBHIOBAHHS TI0 JIiBY CTOPOHY.

9-10 6auiB : ece Mae YITKy CTPYKTYpy — BCTyIl 10 15-20% (B T.4. HAsABHICTH YITKO
OpOMMCaHoi Te3u), OCHOBHY dYacTuHy a0 60-70% (MiHIMyM TpH TpaBHIBHO
CTPYKTYpOBaHUX aKaJIeMIgHUX a03ary) Ta BUCHOBKHU 10 15-20%. KinpKicTh ipsiMux
murat He nepesuirye 10%. Bincorox miariaty He Ounbmie 5% poOotu. Llurtatu
MaloTh MocujaHHS (y TEKCTI ab0 CHUCKY BUKOPUCTaHUX Jkepen). ['pamaTuudi,
CTHJIICTUYHI Ta 1HII MOMWIKH BiJICyTHI a00 He CYTT€Bi; MOBa XapakTepHa s
akageMmigyHoro muchbMa. CTyIeHT NpaBWIBHO 1 B JIOCTATHIM KUTBKOCTI Jo0upae
HEOOXiMHI Juia aprymeHTanii (akTH; BHCIOBIIOE BIACHE CTaBIEHHS A0 OOpaHOl
TEMH; €Ce TIOBHICTIO PO3KPUBAE TEMY, IyMKa aBTOPA JIOT1YHA 1 3aBepIIeHA.

7-8 6ajiB : BUMOIM 3aJMIIAIOTHCA BHUIE3a3HAYEHUMHU, NPOTE y CTPYKTYypl ece
HasiBHI TIOPYIICHHS — HOro CKJIamoBi crhpomieHi abo HaaTo po3ropHyTi; (aktu
mi110paHo 13 JOMYIIECHHSIM He3HAYHUX JOTIYHMX Ta 1HIIUX HOMUJIOK; BJIaCHA AyMKa




CTYZCHTA BUCIIOBIIIOETHCS, alle B ApIyMEHTAIli] 3yCTPIYatoThCsl OKPeMi HETOUHOCTI.
4-6 OaJjiB: CTPpYKTypy ece MOpyIIeHO (BIACYTHS 4YiTKO chOpMyhOBaHA Te3a,
ab3any He MICTATh JOCTATHIO KUIBKICTh pe4eHb TOIIO0). JIOTiYHICTh aBTOPCHKOT
MO3UIlli BUKJIUKAE CyMHIBH, JyMKa aBTOpa MEPIOAUYHO T'YOUTHCS, apryMEHTaIlis
HE/I0CTaTHhO CHJIbHA; BIICYTHI IJIABHI 1 JIOT14HI lepexoan Mix ab3anamu. CTyAeHT
IPUITYCKAETHCSI MOMWIOK, IO IMOMITHO BIUIMBAIOTh HAa TEKCT €ce Ta Horo
COPUHHATTA. MOBa YaCTKOBO BI/IMOBi/Ia€ HOPMaM aKaJeMi4HOTO MUChMA.

1-3 0anm : cTpyKTypy ece rpy0o mopylieHo, oOcAr He BiJMOBITa€ BHUMOTam
BUKJIa/aya. ABTOp HE (OPMYJIOE Te3y 1 HE BHCIOBIIOE BJIACHOTO OaueHHsS TEMH,
a0o0 X TOYKa 30py aBTOpa He 3po3yMiia. CTyJeHT HE BUKOPUCTOBYE (DAKTOIOTTUHIX
JaHUX JUIS  TIATPUMKH  CBOIX JYMOK, JIEMOHCTPY€ IIa0JIOHHE MUCICHHS.
AprymeHTaris ciadka i He BUTpUMY€ KpUTUKUA. PoO0Ta BaxkKo cipuiiMaeThCs 4epes
3HAa4YHY KUJIBKICTh IIOMHJIOK Pi3HOTO THITy. MOBa cripolieHa i He BiANOBigae HopMam
aKaJeMIYyHOro muchbMa.
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daxoBa TUIJIOMATHYHA JEKCHKA i3 TUCHUILTiIHA

Agrement

Official approval by a foreign government of an ambassador-designate.

Aide-memoire

A diplomatic note. An informal summary of a diplomatic interview or
conversation that serves merely as an aid to memory. It does not begin with
a formula of courtesy, but it must indicate clearly in the first two lines to
which ambassador, minister, or mission it is being addressed. Usually left at
the foreign office by the ambassador or minister concerned (or
representative), or handed to the ambassador or minister concerned (or
representative) at the foreign office.

Alternat

The principle of the “alternat" refers to the arrangement of the names of
countries that are party to a treaty. Each country retains an original
instrument in which its name appears first.

Ambassador

(1) Ambassador-designate — A diplomatic agent who has been designated by
the head of state as personal representative, and approved by the foreign
head of state but who has not presented copies of our credentials to the
foreign ministry.

(2) Appointed Ambassador — A diplomatic agent who has been designated
by the head of state as personal representative, approved by the foreign head
of state, and who has presented copies of credentials to the foreign ministry.

(3) Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary — A diplomatic
agent: the personal representative of the head of one state accredited to the
head of another state. The ambassador extraordinary designation ordinarily
given to a non-accredited personal representative of the head of state.

Asylum

There are two different types of asylum, one is generally known as
diplomatic asylum, the other as territorial or political asylum. Diplomatic
asylum usually refers to asylum in embassies and legations by persons in
imminent danger of life or limb—a practice that the United States does not
generally follow. Territorial or political asylum has to do with persons
taking refuge, usually for reasons of persecution, in the territory of another
country.

Chancery

A term used to designate the office of an embassy or legation.

Chargé d'Affaires
(de missi)

A person accredited by letter to the secretary of state or minister for foreign
affairs of one country by the secretary of state or minister for foreign affairs
of another country, in place of a duly accredited ambassador or
minister. The complete title is seldom used. It is customarily shortened to
chargé d'affaires.

Chargé d'Affaires
ad interim

Usually the counselor or secretary of the embassy or legation, who
automatically assumes charge of a diplomatic mission in the temporary
absence of an ambassador or minister. The words "ad interim" should not be
omitted from this title, except in a salutation. A chargé d'affaires ad interim
who has the personal rank of minister plenipotentiary is addressed the same
as other chargé d'affaires ad interim. The ministerial rank is personal and
has no connection with the diplomatic status of chargé d'affaires ad
interim. Such a personal ministerial title may follow a name but it should
come before an official diplomatic title.

Chargé des Affairs

Sometimes used to describe a person who has been placed in custody of the
archives and other property of a mission in a country with which formal
diplomatic relations are not maintained.

Circular diplomatic

Identical notes addressed to "Their Excellencies Messieurs and Mesdames




notes the Chiefs of Mission."
Conflict between nations by means of power politics, economic pressures,
Cold War _— : .
spy activities, or hostile propaganda but without engagement by arms.
Compromis A formal agreement between two or more countries setting forth the terms of
(sometimes called | an arbitration between them.
Compromis
d'arbitrage)
Corps The collective heads of foreign diplomatic missions and their staffs within
Diplomatique, the capital of a country.
Diplomatic Corps
Delegation A group Qf persons appointed to an international conference, commission, or
organization.
A formal diplomatic representation of one government’s official position,
Demarche views, or wishes on a given subject to an appropriate official in another
government or international organization.
Détente Relaxing, easing of tension.
Diplomacy The art and practice of conducting negotiations between nations.
A person who carries on regular diplomatic relations in the country to which
Diplomatic Agent | the agent has been appointed; an agent representing a sovereign or state for
some special purpose.
. . Official correspondence between the agents authorized by a state to conduct
Diplomatic its forei lations either at home or abroad, with similarly authorized
Correspondence its oreign refa . ’ y
representative of foreign governments.
Eloignement Estrangement; distance; remoteness; dislike.
A diplomatic agent. A special envoy is one designated for a particular
Envoy purpose, such‘ as the c;onduct of special negotiations aqd attendance 'at
coronations, inaugurations, and other state ceremonies of special
importance. The designation is temporary.
Envoy A diplomatic agent.
Extraordinary
Envoy A diplomatic agent accredited to a government.
Extraordinary and
Minister
Plenipotentiary
Documents that are issued to consuls by the governments to which they are
Exequaturs o i .
sent, permitting them to carry on their duties.
Extraterritoriality | Special jurisdiction exercised by a nation in other countries under treaty.
Final act The designation of the formal statement or summary of the proceedings of a

conference.

Full powers

A document, issued by a head of state, head of government, or minister of
foreign affairs, empowering a diplomatic agent or representative to conduct
special business with a foreign government, such as drawing up and signing
a treaty.

Mediatory services by a third party intended to promote agreement or

Good offices arbitration between two parties.
The Seal of the United States (always capitalized; affixed only under
Great Seal authorization of the President to commissions of appointment and certain
documents signed by the President).
Constituting an action or expression in which two or more governments
Identic follow precisely the same course or employ an identical form distinguished

from joint action or expression.




Immunity Exemption of foreign diplomatic representatives from local jurisdiction.
International A meeting of delegates from several countries.
conference

Letter of credence

A formal paper from the head of one state to the head of another accrediting
an ambassador, minister, or other diplomatic agent as one authorized to act
for a government or head of state.

Letter of recall

Formal paper from the head of one state to the head of another recalling
ambassador, minister, or diplomatic agent.

Mandate

An order to control a territory under international agreement.

Memorandum (pl.,

A written statement on any subject, generally routine, from the Department
of State or ministry of foreign affairs to an embassy or legation (not from the

memorandums) Secretary of State or minister for foreign affairs to an ambassador, minister,
or chargé d'affaires ad interim).
. . A diplomatic representative ranking below an ambassador and usually
Minister . .
accredited to states of less importance.
Mission A general term for a commission, delegation, embassy, or legation.
Modus Vivendi (pl.,, | A temporary arrangement between two sovereignties providing for the
modi vivendi) conduct of certain affairs pending negotiations for a treaty.
. A comprehensive term indicating a citizen of a state or any other person who
National . . . .
owes allegiance to and is entitled to the protection of a state.
A written summary of a demarche or other verbal presentation to a foreign
government. The non-paper should be drafted in the third person, and must
not be directly attributable to the U.S. Government. It is prepared on plain
Non-paper

paper (no letterhead or watermark). The heading or title, if any, is simply a
statement of the issue or subject. (For example: “Genetically-Modified
Organisms.”)

Open-door policy

Equality of commercial opportunity for all nations in a country to which the
doctrine is applied.

Passport

In international law, an official document issued to an individual by the
individual's own government certifying to the individual's citizenship and
requesting foreign governments to grant safe and free passage, lawful aid,
and protection while under their jurisdiction.

Persona non grata
(pl., personae non

One who is not acceptable.

gratae)
Power A synonym for sovereign state.
Precedence The order of ceremonial or formal preference.

Pro memoria
(sing., pl.)

A formal note embodying the written record of a diplomatic discussion. It is
usually left at the foreign office by the ambassador or minister concerned (or
representative), or is handed to the ambassador or minister concerned (or
representative) at the foreign office.

Protocol of deposit

o record formally the deposit of a sufficient number of ratifications to bring a
multilateral treaty into force.

A native of one country who is, under treaty, protected by another

Protégé ) .
rotege government in whose employ the native may be.

A term applied to diplomatic formalities (official ceremonials, precedence,

Protocol . oo .. .
immunities, privileges, courtesies, etc.) (see also Treaty).

Protocol of Document stating that on a given day the instruments of ratification were

exchange exchanged in connection with a bilateral treaty.

Establishment or state of cordial relations; also, the act of coming or being
Rapprochement

drawn together.




Ressortissants

The term included U.S. citizens, nationals, and protected persons, the latter
being those subjects of the Sultan of Morocco who, under the treaties, were
entitled to the protection of the United States.

Ultimatum

A communication to one government in which another government sets forth
a final proposition, condition, or demand the rejection of which will end
negotiations and resort to force or other direct action.

Visa

In international law, an endorsement made on a passport by the proper
officials of a foreign country, denoting that it has been examined and that the
holder may enter the country; also a document issued permitting entry into a
country for permanent residence.

Voeu

An official expression by an international conference of a wish or a hope,
often in the form of a resolution; a proposal or recommendation made by a

(French)

country to an international body or conference.

daxoBa JeKCUKA i3 TUCHUILIIHA

(YepunoBaruii JI.M., Kapa6an B.1. Mixycnapooni koneenuii'y zanysi npae nroounu)

abduction of children

BHKpaJaHHS JIITCH

accelerate de facto equality

MPUIIBUIIATYA BCTAHOBICHHS (DAKTHYHOT PIBHOCTI

accord legal capacity

HaJlaBaTH TPOMAJITHCHKY IIPaBO3AATHICTH (I1€3aTHICTD)

acquire or retain the nationality

HabyBatu abo0 36epiratu rpoMajsTHCTBO

adjudication

BUHECEHHS CYJIOBOTO PIllICHHS

administer property

YIIPABIATH MAaHHOM

administration of state affairs

YIOPaBIiHHS 1ePKaBHUMHU CTIIPAaBAMHU

all feasible measures

BCI MOKJIMBI 3aX01

all forms of sexual exploitation

yci (hopMH CeKCyaabHOI eKCILTyaTalii

all forms of traffic in women

BCI BUHM TOPTiBIII XKiHKaMU

All-Ukrainian referendums

BCEYKpaiHCBKI pedepeHIyMu

appeal to bodies of state power

3BCPTATHUCA 1O OpPI’ aHIB nepmaBHoi’ BJI1agu

appear for trial

3’SIBIIATHCS Ha CY/I

appropriate means

HaJIe)KHI criocoOu (3aco0n)

appropriate penalties

BIJIITOBI/IHI TTOKapaHHs

arbitrary arrest

aperT

armed conflicts

30pOKHI KOH(MIIKTH

arrangements for the custody

YMOBH yTPUMaHHS 1111 BAPTOIO

attain the age

JIOCSATATH BIKY

available resources

HasIBHI pecypcu

be deemed null and void

BBKATUCS] HCUNHHUM (HEIIHCHUM)

be deprived of liberty

OyTH M030aBJICHUM BOJI1

be detained in custody

YTPUMYBATHCS TTi]] BAPTOIO

bodies of executive power

OopraHu BUKOHABYO1 BJI1aau

bodies of judicial power

OpraHH CYyJIOBOI BIIaau

by violent means

HAaCUJIBHUIIBKUM HIJIAXOM

commit torture IT1JIIaBaTH KaTyBaHHSIM, KaTyBaTH
complainant 1o3uBay
complaint M030BHA 3asBa; CKapra

conclude contracts

YKIJIaJaTH yroau (KOHTPAKTH, JOTOBOPH)

constitutional order

KOHCTUTYIIHHUHN JIaf

contractual obligation

JIOTOBIpHE 3000B’I3aHHS

criminal charge

KpHMiHaJIbHE OOBUHYBAYCHHS

criminal law

KapHC I1PaBO, KapHC 3aKOHOAaBCTBO

developing countries

KpaiHH, 110 PO3BUBAIOTHCS




discrimination JACKPHMIHAITIS
discriminatory JCKpUMIHAITITHAN
domicile (hakTHuHE MicuenepeOyBaHHS

economic and technical resources

€KOHOMIYHI 1 TEXHIYHI TaiTy3i

encroachment on human rights

MOCATaHHs Ha IIpaBa JIOAWHN

enjoyment of all rights

KOPUCTYBaHHS BCIMa ITpaBaMu

evidence

CBIIYEHHS, TOKA3aHHS

exceptional circumstances

BUHSTKOBI OOCTaBUHU

execution of the judgement

BHUKOHAaHHA BUPOKY

executive bodies of local self-
government

BHKOHABY1 OPTraHu MICIIEBOTO CaMOBPSAyBaHHS

exercise judicial power

3/IIHCHIOBATH CYJIOBY BJIaIly

exploitation of prostitution

BUKOPUCTAHHSI TPOCTUTYIIIT

file collective petitions

HaIIPaBJIsATH KOJICKTUBHI ITHCbMOBI 3BEPHCHHS

full realization of the rights

3MIMCHEHHS TIPaB Y TOBHOMY 00CsI31

gain one’s living by work

33p06J'IHTI/I Ha JXUTTA IIpalcro

give priority (to)

BiJIJIaBaTH IIEpeBary

grant women equal rights with men

HaJIaBaTH >KIHKaM PiBHI 3 YOJIOBIKAMH IpaBa

grave nature (of an offence)

TSOKKHEH XapakTep (3710YHHY)

humanitarian law

TryMaHiTapHe NPaBo

illicit production

MIPOTU3AKOHHE BUPOOHHIITBO

illicit use of narcotic drugs

HE3aKOHHE BXXKMBAHHS HAPKOTUYHHX 3aC001B

incitement of interethnic enmity

PO3MaTOBaHHSI MIXKETHIYHOT BOPOIKHEU1

international assistance

MDKHaApOJIHA JOIIOMOra

international treaties

MDKHApPOJIHI JJOTOBOPH

interrogation rules

IIpaBHIIA IIPOBEICHHS JOIHTIB

judicial proceeding

CYJIOBUM PO3IJIsI

juvenile offenders

HETIOBHOJIITHI IPABONOPYIITHUKH

legal capacity of women

MIPaBO3JaTHICTh KIHOK

legal effect

IIPaBOBUI HACIIIJIOK; FOPUINYHA CHJIa

legislative measures

3aKOHOIaBYl 3aX0IN

national economy

HapOoaHC rocriogapCTBoO

officer authorized by law

ciyk00Ba ocoba

penitentiary system

MICHITCHIIIapHA CHCTEMa

policies and techniques

LUTAXY 1 METOAU

political party

TIOJTITUYHA TIAPTIist

pornographic performances

nmopHorpadiuHi BUIOBHUIIA

productive employment

MIPOAYKTHBHE MPALICBJIAITYBAHHS

programme goals

IIpoTpaMHi 1Tl

prompt and impartial investigation

IIBUIKE i HEYNEePeIKEHE PO3CITiTyBaHHS

protect the child

3axXUIaTH JTUTUHY

provide a substantiated reply

JlaBaTH OOTPYHTOBAHY BIJIITOBI/Ib

psychotropic substances

HCI/IXOT]DOHHi PCUYOBHUHU

public association

rpoMaJicbke 00’ eqHaHHs (OpraHi3ariis)

recognize the right to work

BHU3HABATH ITPaBO HA MPAITO

reformation

BUIIPABJICHHA

refrain from recruiting any person

YTPUMYBATHCS BiJ] MPU30BY OYIb-5KOI 0COOM

release

3BUILHEHHS; 3BUIBHATH

residence

(Miciie) mpoKUBaHHS

right to complain (to)

MpaBoO Ha MOJAHHS CKapTu




right to liberty

IpaBo Ha CBOOOTY

safeguard the right

3a0e3rmeuyBaTy IpaBo

security of person

oco0OucTa HEAOTOPKAHHICTh

social rehabilitation

colliaibHE NMepEeBUXOBAHHS, CYCITUIbHA peadimiTarlis

sovereignty CYBEpCHITET
state enterprise JIepKaBHE MiAIPUEMCTBO
suppress PUTUHATHA

systematic review

CUCTCMATHYHO IICPETIIIAaTH

take a direct part in hostilities

OpaTu 0e3MoCcepeIHIO YUacTh Y BOEHHUX JIISIX

take proceedings before a court

PO3TISAATH CIIPABH Y CYy/Ii

temporary special measures

THMYAaCOBI CIeniaiabHi 3aX0I1

the sale of or traffic in children

TOPTiBJISA ITHBMH YH 1X KOHTpabaHaa

trial

CYJIOBHUH PO3TJIsi]l, CYJOBHUHN ITPOIIEC

unconvinced persons

He3acyHKeHI 0coOn

undertake to guarantee

3000B’I3yBaTHCS TAPAHTYBATH

unequal or separate standards

HepiBHOMpaBH1 a00 AudepeHIiioBaHi HOPMHU
(cranmaptu)

unlawful seizure of state power

HE3aKOHHE 3aXOIUICHHS JCP KaBHOI BIIaIH

unlawful sexual activity

HC3aKOHHAa CCKCYyaJlbHa JliHJ'ILHiCTL

witness

CBIJIOK




1. Onuc HAaBYAJILHOI JUCHHUILIIHA

HajliMmeHyBaHHS NMOKA3HUKA

XapakTepucTHKA IMCHUILTIHI

HaitmeHyBaHHS JUCITUTIIIHA

Inoszemna mosa (aneniiicoxa)

I'anmy3s 3HaHb

29 Mixcnapooni 8ioHocuHu

CreniaibHICTh

291 MixcuapooHui 6ioHOCUHU, CYCNITbHI
KOMYHIKAYIL ma pe2ionanbhi cmyoii

Cnemiamizaris (IKIIO €)

OcBiTHs porpama

«MisicHapooui 8iOHOCUHU (3 6UBUEHHAM 080X
IHO3EMHUX MOB)»

PiBennp BUIIOT OCBITH baxanaep
Craryc TMCHUTIIIHA Hopmamuena
Kypc HaBuyaHHs 3
HapuansHuii pik 2025/2026

Howmep(u) cemectpib:

5, 6 cemecmpu

3aranpHa KibKicTh KpeauTiB EKTC/roaun

6 kpeawutis / 180 rog.

Crpykrypa Kypcy:

Jlenna dhopma

JIeKmil

HC nepeﬂ6aqui HaBYaJIbHHUM IIJIaHOM

CeMIHapChKi 3aHATTS (MPAKTHYHI,
71a00paTOPHI, MIBrPYMHOBI)

87 200. (45+32 200.)

TOJIMH CaMOCTIHHOT poOOTH
CTYJICHTIB

93 200. (50+43 200.)

BifcoTok ayAMTOPHOTrO HaBaHTaKCHHS

48%

Mosa BUKJIaAaHHA

anenilicvka

dopmMa IPOMIKHOT'O KOHTPOJIO (SIKIIIO €)

amecmayis (5 cemecmp)

dopma M1ICyMKOBOTO KOHTPOITIO

3anix (6 cemecmp)

2.Meta, 3aBJJaHHS Ta Pe3y/JIbTATH BUBYEHHS JUCHUILTIHU

MeTto10 Kypcy € TMpakTUYHE OBOJOJIHHS MOBOIO 3 JIOTPUMaHHSAM OpQOEMiYHUX Ta
CTHJIICTUYHMX HOPM Y BCIX acleKkTaX pO3MOBHOI Ta MHUCEMHOI MOBH. MeTOIW4YHA CTpaTeris
CIpsIMOBaHAa Ha PO3BUTOK MOBHOI isUIBHOCTI CTYJEHTIB 3TiAHO 3 MpoOiieMaMH KOMYHiKarlii.
BuBueHHs iHO3eMHO{ MOBH € Ba)KJIMBHM 3aCO0OM CIIJIKYBaHHSI MDXK NPEJICTABHUKAMHU PI3HUX KpaiH
Ta HalllOHAJILHOCTEW, 03HaWOMIIEHHS 3 KYJbTYPOIO Ta TPaaUIlisIMU KpaiHH, MOBa SKOi BUBYAETHCA
3apaJll yKPITUIGHHS MDKHAPOJHUX 3B’SI3KIB, @ TaKOX € HEBiI'EMHOI0 YaCTHHOI TMpodeciitHol
KOMITeTeHIIi1 ¢axiBus y cdhepi MDKHAPOIHUX BiTHOCHH.

3aBaaHHs BUBYCHHS 1Ii€1 TUCIUIUTIHY NTepe0adaroTh

* 3aCBOEHHS CTyIEHTAMH JICKCHYHHUX OJIMHHIIb Y MEKaX MPOHJICHUX TEM 3a PaxyHOK 3aBIaHb
Ha TIOSICHEHHS CJIiB 1HO36MHOIO0 MOBOIO, CHHOHIMIIO, aHTOHIMi10, KOMOIHATOPHICTB;

* PO3BUTOK YMTaHHS (PO3BUTOK JOTAaAKU MJI PO3YMIHHS HE3HAHOMHUX CIIB Yy TEKCTI,
pO3Mi3HaBaHHS HOTO OCHOBHOI i/1ei, CKIaIOBUX, CTPYKTYPH, pO3Mi3HaBaHHS apryMeHTallii aBTopa,
aHaJli3 3MICTY TEKCTY); 3aCBOEHHS MEBHOTO OOCSITY COLIOKYJIbTYPHHX 3HaHb 3a PaxXyHOK YMTaHHS
BIAIIOBIIHMX TEKCTIB;



* PpO3BHUTOK MMHKChMa SIK MOBJICHHEBOTO YMiHHS Ha Matepiali CKJIaJlaHHs JIUCTIB Ta HAITUCAHHS
HEBEJIMKUX TBOPIB-€CE Ha 3a/laHy a00 OOpaHy TeMy, Jie CTYACHTH MOXYTh IPOSBUTH CBOI TBOPUI
3110HOCTI;

* ayJilOBaHHS TEKCTIB, IO BIAHOCATHCS JI0 TeM, SIKi BUBUAIOTh CTYICHTH;

* IHTerparisi HaBHYOK MmapaMeTpiB ((POHETHKH, JIEKCUKH Ta TPaMaTHUKH) IiJ Yac PO3BHUTKY
YMiHb CHOHTAaHHOTO HEMATOTOBJIEHOTO TOBOPIHHS.

Y pe3yabTaTi BUBYEHHS IMCUMILIIHA CTYACHT

Mae 3namu:

JUIIIOMaTHYHY, CyCNIJIbHO-TIOMITUYHY TEPMIHOJIOTIIO;

rpaMaTU9HI CTPYKTYpH, THIIOBI I (PaxOBO-OPI€EHTOBAHHMX 1 HAYKOBO-ITYOTIITUCTHYHUX
TEKCTIB;

OCHOBH T€OPIi MepeKIamy;

4acTO BXKMBaHI 1JioMaTW4HI BHpaszu, metadopu, amo3ii Ta iHmN (irypu MOBH, SIKi
BIJTHOCSITBCSI JTO COIIQIBHO-TIOJITHYHOTO TUCKYPCY;

CTiliKi Bupa3y, peaii Ta 0€3eKBiBaJICHTHY JIEKCUKY.

Mae emimu:

PO3pi3HATH (HYHKIIOHABbHI CTUITI IHO3€MHOT MOBH;

BECTH HAyKOBY 1 €KCHEpTHO-aHAJITHYHY pOOOTYy B MPAKTHYHUX Ta JOCIITHUIBKUX
YCTAHOBAX 3 BUKOPHCTAHHIM MaTepiaiiB 1IHO3€MHOIO MOBOIO;

3aCTOCOBYBATH (DiJIONOTIUHI 3HAHHS ISl PO3B’si3aHHS MPO(deciitHNX 3aBIaHb;

BUKOHYBAaTH IEpEKIIalalbKy poOoTy (YCHY Ta IMCbMOBY) B MEXaxX CBOIX KOMIIETEHIIIH,
BECTH J1aJIOT, TUCTYBaHHS, TIEPETOBOPH 1HO3EMHOIO MOBOIO B MEXaX MOCTABJICHUX 3a/a4;
BUKOPHCTOBYBATH IEPIILYy iHO3EMHY MOBY B YCHii Ta MUCHMOBIH opMi, y pi3HUX KaHPOBO-
CTWIBOBHX PpI3HOBHIAX 1 perictpax cHouUikyBaHHS (odimiiHOMy, HeodimiiiHOMY,
HEUTpanbHOMY), /17151 pO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBIaHb y PI3HUX cepax KUTTH;
PO3YMITH IMIUTIIUTHY iH(QOpPMALI0O B YCHOMY MOBJICHHI IIPH OCOOMCTOMY CIIJIKyBaHHI,
BUCTYMATH MyOI14HO 32 (aXOBUMHU TEMaMH 1HO3E€MHOIO MOBOIO;

pobutu Oibmiorpadiuni Ta iHdoOpMariifHi OrJsAAM, aHOTYBaTH 1 pedepyBaTH HAYKOBY
JTEpaTypy 1HO3EMHOIO MOBOIO;

BUCTYIIATH 3 MPE3EHTALIsSIMU Ta JOMOBIISMH i 9ac HAYKOBHX Ta MPAKTHYHUX 3aXOJiB
1HO3eMHOI0 MOBOIO;

BUSIBJISITH 1 aHaNi3yBaTH crelu]iky KOMyHIKaTHBHOI CHUTYyallii MepeKiaxy Ta ii BIUIUB Ha
nepekIaganbKi pileHHs;

BUKOPHCTOBYBAaTH Cy4yacHi iHQopMmariifHi Ta KOMYyHIKaliiiHi TexHoJorii y cdepi
MDKHAPOIHUX BiTHOCHH.

OuikyBaHi pe3yJbTaTH HABYAHHA: CTYJCHT TIOBUHEH OBOJIOMITH ()axoBO-3HAUYIIUMHU
KOMITETEHITISIMU, HEOOXITHUMH JUIsi BIACHOI JISUTBHOCTI Yy Tally3i MDKHApPOJIHUX BIIHOCHH 3
BHUKOPHUCTAHHIM 1HO3E€MHO1 (QHTJIIHCHKOT) MOBH JUIUIOMATHYHOTO PiBHS, MaTH BMIiHHS 1 HaBUYKH
nepeKmaganpkoi podorn y ninosi chepi. 3rigao OIIIl gucnmmiina mae QopmyBaTtu Taki
crieriajapHi Ta creriaabHi (haxoBi) KOMIETEHTHOCTI:

3K3. 31aTHICTh BYUTHUCS 1 OBOJOAIBATH CyYaCHUMH 3HAHHSIMHU.

3K4. 3naHHs Ta pO3yMiHHS MPEAMETHOT 001acTi Ta PO3YyMiHHS MPOodeCiifHOT TISITBHOCTI.

3K11. 3naTHICTh CIIIKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

CK12. 3aatHicTh 10 3MIHCHEHHS KOMYHIiKaIlii Ta iHpopMaIiiHO-aHATITHYHOI JisSIILHOCTI Y cdepi
MDKHAPOJIHMX BiIHOCHH (YKPaiHCHKOIO Ta IHO3€MHUMH MOBaMH).

[TporpamHi pe3y/1bTaTH HABYAHHS TIepe10avaroOTh TaKe:

PH 05. 3Hatu npupoy Ta MeXaHi3MH MDKHAPOAHUX KOMYHIKAIii.
PH 10. BinpHO cCHilKyBaTUCA JEp)KaBHOK Ta I1HO3EMHMMH MOBaMH Ha TMpodeciiHoMy piBHI,



HEOOXIMHOMY Il BeAeHHs npodeciiiHoi aucKycii, MiATOTOBKH AaHAIITHYHUX Ta JOCHITHHUIIBKUAX
JIOKYMEHTIB.

PH 12. Bonoaiti HaBHYKamMu TpoQeciitHOTO yCHOro Ta MHCHMOBOTO MEPEKIaay 3/Ha 1HO3E€MHI
MOBH, 30Kpema, 3 (axoBOi TEMaTHUKH MIXHAPOTHOTO CIiBPOOITHHUIITBA, 30BHIIIHBOI MOJITHKH,
MDKHApOJHMX KOMYHIKAIlif, PEriOHaJbHUX CTYIid, NIBO- Ta 0araTOCTOPOHHIX MIKHAPOIHUX
MIPOCKTIB.



3. IIporpama HaBYQJbHOI IUCIUILTIHA

S cemecTp
[paxTruni
Tenmn (Units) (CeMiHapCBK‘i, CamocriiiHa
nabopaTtopHi, pobota

IBIPYTOBI)
1 | Public Speaking as a Vital Means of Communication 8 9
2 | Public Speech: The Instrument of Personal Influence 8 9
3 | Democracy and Human Rights 8 9
4 | Public Relations 8 9
5 | Global Society 8 9
6 | Government and Society 5 5
Bceboro 3a kypcom 45 50

6 cemectp
[TpakTuuni
Tewn (Units) (CeMiHapCBK'i, CamocriiiHa
nabopaTopHi, pobota

TIBIPYIIOBI)
7 | War: Analysis of the Concept 4 6
8 | Peace. Movements, Treaties, Processes 4 6
9 | International Organizations 4 6
10 United Nations, Its Specialized Agencies and Related 4 5

Organizations

11 | European Union 4 5
12 | Peacekeeping and Security Organisations 4 5
13 | Global Economic Organizations 4 5
14 | Association of Southeast Asian Nations 4 5
Bceboro 3a kypcom 32 43




4. 3MicT HABYAJILHOI JUCIHHUILIIHHA

5 cemecTp

Tema 3agaTTs / IUIaH

Unit 1. Public Speaking as a Vital Means of Communication
Introduction. The power of public speaking. How to be a confident communicator.

Unit 1. Public Speaking as a Vital Means of Communication
Famous public speakers. Analysis of public speeches of rulers, politicians, leaders, and other
influential historical figures. Students’ reports, discussions.

Unit 1. Public Speaking as a Vital Means of Communication
The importance of public speaking for future professionals. Overcoming stage fright.
Exercises. Vocabulary work.

Unit 1. Public Speaking as a Vital Means of Communication
Communication as a process. Revision of grammar: Relative clauses 1: clauses with
who/that/which. Relative clauses 2: clauses with and without who/that/which

Unit 2. Public Speech: The Instrument of Personal Influence
Types of communication. Oral communication. Language barriers and ways to overcome
them.

Unit 2. Public Speech: The Instrument of Personal Influence
Speech, its structure, goals and types. Preparation of a speech. Speech and body language.
Public speaking mistakes.

Unit 2. Public Speech: The Instrument of Personal Influence
Students take floor with speeches on topics, related to the future profession according to the
classical scheme. Critical analysis of speeches (texts and delivering styles).

Unit 2. Public Speech: The Instrument of Personal Influence
Practice in speech writing for peers. Teamwork. Critical analysis of speeches (texts and
delivering styles).

Unit 3. Democracy and Human Rights
Introduction. Democracy. Concepts associated with democracy. History of democracy.
Features of modern democracy.

10

Unit 3. Democracy and Human Rights
Historical struggle for human rights. Universal Declaration of Human Rights. Students’
reports, discussions.

11

Unit 3. Democracy and Human Rights
Fundamental rights and freedoms. Functions and influential power of mass media. Exercises.
Vocabulary work.

12

Unit 3. Democracy and Human Rights

Practice in presenting news information: News from Around the World. The history of the
suffrage. The peculiarities of the suffrage in different countries. Listening. Discussions.
Speeches. Revision of grammar: Relative clauses 3: whose/whom/where. Relative clauses 4:
extra information clauses (1)

13

Unit 4. Public Relations
Introduction. Public Relations: Meaning, purposes, fields of influence. PR technologies and
their impact on minds of people.




Unit 4. Public Relations

14 | Advertising and tricks to impact human brain. Leader countries in implementation of PR
technologies. Students’ reports, discussions.
Unit 4. Public Relations

15 | Ways of shaping public opinion. Spin doctors. Merchandising, its instruments and strategies.
Exercises. Vocabulary work.
Unit 4. Public Relations

16 Marketing: Tendencies and strategies. Internet marketing. National marketing strategies.
Summing up. Revision of grammar: Relative clauses 5: extra information clauses (2); -ing
and -ed clauses
Unit 5. Global Society

17 | Introduction. Globalisation and the international political order. Positive and negative aspects
of globalization. The debate over globalization.
Unit 5. Global Society

18 | Economic integration and foreign trade. Travel and tourism. Revision of grammar: Verb+ -
ing (enjoy doing I stop doing etc.). Verb+ to ... (decide to ... I forget to ... etc.)
Unit 5. Global Society

19 | Open borders, human migration and national priorities. Foreign aid. Humanitarian
interventions. Exercises and vocabulary practice.

20 Unit 5. Global Socie.ty . o _ .
Investment. Transnational corporations. Listening. Discussions. Speeches.
Unit 6. Government and Society

21 | Government and its powers. The head of the government. Interaction between government
and society.
Unit 6. Government and Society

22 | Student reports on the work of the Ukrainian government and governments of other countries.
Listening practice. Thematic exercises.
Unit 6. Government and Society

23 | Summing up. Revision of grammar: Verb(+ object)+ to ... (I want you to ... etc.). Verb+ -ing
or to ... | (remember/regret etc.)

6 cemectp

No Tewma 3aHsTTS / TUTAaH
Unit 7. War: Analysis of the Concept

1 Introduction. Differences between the following concepts: Country, nation, state.
Characteristics and types of sovereignty. The Peace of Westphalia. Extent of sovereignties (full,
partial, minimal, none) of different countries. Problems with sovereign states. Security issues.
Unit 7. War: Analysis of the Concept
Understanding of the warfare phenomenon. Nature and forms of war. Causes of fighting.
Revision of grammar: Verb+ -ing or to ... 2 (try/need/help). Verb+ -ing or to ... 3 (Like [ would

2 | Like etc.)

Modern and post-modern wars. Revolution. Liberal wars. Just wars: Jus ad bellum and jus in
bello. Weapons of mass destruction. Nuclear weapons. Terrorism. Exercises. Listening.
Vocabulary work.




Unit 8. Peace. Movements, Treaties, Processes
The meaning of peace. Pacifism. Negative peace and positive peace. Personal violence and

3 structural violence. Revision of grammar: Prefer and would rather Preposition (in/for/about
etc.)+ -ing
Unit 8. Peace. Movements, Treaties, Processes
Balance of power. National and collective security. Peace processes. Arms control. Peace

4 treaties and movements. The Versailles Peace Treaty. Listening and speaking practice.
Preventive diplomacy, peace-making, peace enforcement, peacekeeping, peacebuilding.
Exercises. Listening. Vocabulary work. Revision of grammar: Be/get used to something (I'm
used to ... ). Verb + preposition + -ing (succeed in -ing I accuse somebody of -ing etc.)
Unit 9. International Organizations

5 International organizations (IO) in the system of international relations. International
governmental, non-governmental and hybrid organizations. Revision of grammar: Expressions+
-ing. To ..., for ... and so that ...
Unit 9. International Organizations

6 History of the 10 system forming. IGO and national interests. Peacekeeping and humanitarian
issues. Economic stability and cooperation. Exercises. Vocabulary work. Revision of grammar:
Adjectivet to ... To ... (afraid to do) and preposition+ -ing (afraid of -ing)
Unit 10. United Nations, Its Specialized Agencies and Related Organizations

7 The UN: Historical background. Principles and purposes of the UN activity. Lexical exercises.
Practice of two-way translation.
Unit 10. United Nations, Its Specialized Agencies and Related Organizations
Sub-organizations and agencies: General characteristics. UNESCO structure and directions of
work. Lexical exercises. Practice of two-way translation. Listening and speaking practice.

8 | Revision of grammar: See somebody do and see somebody doing.
-ing clauses (Feeling tired, | went to bed early.)
UNICEEF: The special fund of the UN. The directions of UNICEF’s work. Lexical exercises.
Practice of two-way translation.
Unit 11. European Union

9 History and structure of the EU. European values: Unity in diversity. Lexical exercises. Practice
of two-way translation. Listening and speaking practice. Revision of grammar: Prepositions:
Following adjectives: of, about, with, at, on, to, by, for, in, from.
Unit 11. European Union
Saving the EU members’ identities. The EU members and their cooperation

10 | (presentations/videos about the member states).
The European Single Market. The Schengen Area. Lexical exercises. Practice of two-way
translation. Revision of grammar: Prepositions: Following nouns: on, to, over, with, for.
Unit 12. Peacekeeping and Security Organisations

11 | NATO: Historical background. Structure, core principles of work. Lexical exercises. Practice of
two-way translation.
Unit 12. Peacekeeping and Security Organisations
NATO member states and diplomatic means of their cooperation (students’ short reports).

12 OSCE: Historical background. Structure, core principles of work. Lexical exercises. Practice of

two-way translation. Revision of grammar: Prepositions: Expressions beginning: in, with, at, on,
beyond, by, for, out of, under, without, within, after.
The present state and prospects for the organizations. The international community’s attitude




towards the conflict in the East of Ukraine. Leading countries in peaceful missions.

13

Unit 13. Global Economic Organizations

History of the multilateral trading system, GATT/WTO. The structure and specifics of the
World Trade Organization (WTO). Lexical exercises. Practice of two-way translation. Revision
of grammar: Linking words and phrases.

Founding and mission of the International Monetary Fund (IMF) and the World Bank.
Partnerships for capacity development. Lexical exercises. Practice of two-way translation

14

Unit 13. Global Economic Organizations
IMF helps: Experience of the assisted countries. Ukraine and the IMF: The frames of
cooperation. Listening and speaking practice. Revision of grammar: Punctuation and spelling.

15

Unit 14. Association of Southeast Asian Nations

History, principles of activity and structure of ASEAN. Achievements of cooperation between
Asian states. ACEAN in the international stage. Lexical exercises. Practice of two-way
translation.

Areas of cooperation within ASEAN: political, economic, social and cultural dimensions.
ASEAN achievements and challenges in regional integration. ASEAN on the international
stage: relations with the EU, the UN, China, and the USA. Reading and discussion. Speaking
practice.

16

Unit 14. Association of Southeast Asian Nations

ASEAN in the system of international and regional organizations. Comparative overview of
international organizations studied in the course (WTO, IMF, World Bank, ASEAN, others).
Summary discussion of the course content and key concepts of international cooperation.
Preparation for final assessment.



https://www.imf.org/~/media/Files/capacity-developement/Brochures/imf-partnerships-brochure-september-2019.ashx

5. 3aBaaHHs 1J151 CAMOCTiHHOI pO0OOTH TA NOTOYHUH KOHTPOJIb

Po6ota npoTsirom
MPAKTUIHHUX
3aHSTh

[Tix yac mpakTUYHUX 3aHATH CTYACHT Oepe aKTUBHY y4acTh y MEpPeBipili 3aBaHb 10
CaMOCTIHOT poOOTH Ta MUCHMOBHUX BIIPaB, B 00rOBOpEHHI (PaxOBUX TeM, TUCKYCIAX
TOWIO.

AHaJi3 MpoMoBH

Crynentn oOuparoTh AJsl aHai3y BiJ€03amHC ITyOJiYHOTO BHUCTYIYy KEpiBHUKA
JIep KaBU/TIONITHKA/Tiiepa abo 1HIIOT BIUIMBOBOI MyOIi4HOI OCOOM Ha KaHaji
English Speeches (@EnglishSpeeches) abo TED.com. CTyaeHTH BUBYAIOTh MEPioj
Ta OOCTaBHHH, 3a SKHX OyJIO BUTOJIOIICHO MPOMOBY Ta aHAII3YIOTh HE JIUIIIEC
CTPYKTYpPY IPOMOBH, ajie i MOBEAIHKY OpaTopa, Horo MiMiKy Ta KeCTH.
AHaii3z mMae OyTH TpEACTaBICHUH ayauTOpii Ta CYNPOBO/KYBATUCS HAOYHUMHU
Matepianamu abo npesenraiiero y Word Power Point.
[Tutanus, 1711 0OrOBOPEHHS y paMKax aHaii3y 00paHOi IPOMOBH:
" Sxi akTopu BIUIMBAIOTH (BIUIMHYIH) Ha Opatopa Ta (HOPMYIOTh
(chopmyBanu) ioro cTHIb?
SIKuX pe3ynbTaTiB HaMarascs J0CSITH opaTop?
Ha sy 1iboBy ayIMTOpIO BiH PO3paxoByBaB?
o 3po6usio BUCTYN OCOOIMBUM Ta IIHHUM?
SIki 00'exTHBHI Ta Ccy0'€eKTHBHI (paKTOpHM BIUIMHYJIM HA YCHIX UM MPOBAI
IpOMOBH? ...

AynitoBaHHS

CTyfeHTH BHKOHYIOTh 3aBJaHHS 3 ay/iIOBaHHS HAa OCHOBI ABTEHTHYHUX Ta
HaBUYaJbHUX ayJlioMaTepianiB BIAMOBIIHO A0 TeM Kypcy. Pobora 3 aymioTekcramu
BKIIIOUA€ OOTOBOPEHHS MPOCIYyXaHOTo Marepiany (ayIuTOpHO), BUKOHAHHS
TeCTOBUX (OHJIaliH) 3aBJaHb Ha PO3YMIHHS OCHOBHOT'O 3MICTy, JCTaJIi30BaHOI Ta
BHOIpKOBOI iH(pOpMaIlii, a TAKOXK YCHY IHTEPIPETAIIO TOYYTOTO.

Tect (rpamaruka)

TecToBl mMUTaHHS OpIEHTOBaHI Ha TEPEBIPKY 3HAHb T'PAMATHKH, SIKYy CTYICHTH
MOBTOPIOKOTH TIMPOTATOM CEMCCTPY, Ta YaCTKOBO MiCTSITB TEMAaTU4YHY JICKCUKY.
ITpoBOIUTHCS ayAMTOPHO a00 OHJIAMH.

[TyOnmiunamiz
BUCTYTI

CryseHT rotye myONiYHWUN BUCTYI, BIAMOBITHO 10 BUMOT, IIO BHCYBAIOTHCS [0
TaKoOro BUAY POOOTH Ta OOTOBOPIOIOTHCS MPOTATOM MPAKTHYHUX 3aHATh. TeMOO
JUTSE BUCTYITY MOXKE CTaTh Oy/b-sKe TeMaTHYHE MUTAHHS, SKE 0OrOBOPIOBAIOCS Y
III-V HaBuasibHUX ceMmecTpax. BHCTynm Mae CynpoBOJIKYBATHCS HAOYHUMU
Mmatepianamu. OLIHIOETHCS SIKICTh MOBJICHHSI Ta TIPE3CHTAIIIl MaTepiaiy.

JlomoBimi

[IpoTarom HaBYaIBLHOrO POKY CTYAEHT roTye BUCTYIHU Ha 25-30 peueHb 3a TeMaMu,
SKI BU3HA4ae BUKJIAAA4 (i3 pO3IJSTHYTHX Ha NMPAKTUUHUX 3AHATTAX), PE3IOMYIOUU
HAMOLIBII CYTTEBI ACMEKTH PO3MIIIHYTOTO MaTepiamy. SIKIIO CTYHACHT BHSBIISE
BUHSATKOBE BOJIOJIHHS MarepianioM, BiH MOK€ TOTYBaTH JIOTOBIiJi 3 Te€M, SIKi BiH
PO3TIIAIa€ CAaMOCTIHHO, y3rO/DKYIOUH iX 3 BHKJIagavyeM. PeriiaMeHT JIormoBiai — 10
4-X XBUJIUH.

CryneHT MOXe TiAroTyBaTu 1-2 MOMOBIiMI MPOTATOM CEMECTPY SIK BiIIPAIIOBAHHS
YCHOT YaCTMHU MPOMNYIIEHNX NPAKTUYHUX 3aHATH 3a BIANOBIIHUMH TEMaMH.

Konrtponbhna
pobora

Pob6ora BHKOHYEThCS y NMHUCBMOBIN (opMmi 1Mo 3aBepiieHHI V cemectpy. Popma
poboTH — akageMiuHe ece (obcsarom 1o 2-x apkymi A4 a6o 600 cui, Times New
Roman 14, inTepBan mixx psnkamu 1,5). Bumoru 110 ece: 4iTka CTpyKTypa — BCTyIl
J0 15-20% (B T.4. HasBHICTh YITKO MPOMMCAHOI TE3HW), OCHOBHA YacTHHA JO




60-70% (MiHIMyM TpH NpPaBUIBHO CTPYKTYpPOBaHMX aKaJeMiuHUX ab3amm) i
BUCHOBKH 10 15-20%. IIpsami muratn — He Outbme 10%. YHikanpHICTH poOOTH 3a
HasIBHOCTI MPSIMMX LUTAT — HE MeHmIe 85%; SKIIO MpsiMi LUTATHU BIACYTHI — HE
MmeH1e 95%.

aimik

Bun nigcymkoBoro KoHTpouto 3HaHb. [IpoBonuThest y 6 cemectpi. Ckiamaerbes 3
3-X 3aBJaHb, BIAMOBIAL Ha SKi OLIHIOETHCSA 10 10 6ajiB koxHe. [lepiie 3aBmaHHs
OLiHIOEThCST Mo | Oamy 3a mnpaBuwibHuE mnepeknan 20 TepmiHiB - abo
CJIOBOCTIONYYEHHs (CTYJEHT BiAMoOBimae Oe3 MiArotoBkw). [lpyre 3aBmaHHsS —
CTYZCHT BiAnoBifae 6e3 monepeaHboi MiAroToBKU. Tpere 3aBiaHHs — CTYICHT Mae
1-2 XBUJIMHU Ha Te, MO0 30CEPEIUTHCS Ta 3pOOWTH KOPOTKI HOTATKH Iepe
BignoBiato. OuiHKa 3a Apyre Ta TpeTe 3aBIAHHS CTAaBUTHCS 3TIIHO 3a2AlNbHUX
Kpumepiie ouinKu ycHoi i0noeioi cmyoenma.

5.1. Temn ana BHCTYHIB, ece (KOHTPOJBHHX) Ta TBOPYO-NOIIYKOBHX PodiT. CryaeHT
CaMOCTIHHO OOMpae HAMPsIM 1 TEMY CBO€ET poOOTH Ta y3ro/Kye 1i 13 BUKIagadeM. BiH He oOMexeHui
y HOUIYKY Ta BUKOPUCTaHHI OyJb-SKUX J0JATKOBUX (AaKaJAeMIYHHMX, PELIEH30BAHUX) MaTepiajiB, y
ToMy 4ucii 3 [HTepHET-pecypciB — caliTiB OpraHi3alliii, OCBITHIX Ta ypsSIOBUX CalTiB. TemMa poboTu
Ma€ BIANOBIAATH METi Ta 3aBJaHHAM KypCy, MICTUTH aKTyaJbHHH JUCKYpPCUBHHMH aclekT, MaTH
MEPCIIEKTUBY I OOTOBOPEHHS, CIPUSATH PO3BUTKY TBOPUYOTO Ta AHATITUYHOTO MHCJICHHS. TeMoro
poOOTH TaKOX MOXE CTaTH BUCIIB BiIOMOi 0COOHCTOCTI (MOJITHKA, TPOMAJCHKOTO Mdisiya, MUTIIS)
a0o kpunatuil BUCHIB. Bukimamau Hamae pekoMeHIaIli Ta OKPECIIOE BHUMOTH IIOJO IMiJATOTOBKH
3a3HayeHUX BUAIB poOiT. Jlns nonarkoBoi iHGopMmalii KOpUCTyBaTHCS TaKUMHU HaBYaJIbHO-

METOAMYHUMH MaTepialaMHu:

Bailey S. Academic writing: a handbook for international students. Third edition.Taylor
& Francis e-Library, 2011;
Essay writing. The Purdue Online Writing Lab, 2021
https://owl.purdue.edu/owl/general writing/academic writing/essay writing/index.html;
Lebrun J-L. When the scientist presents. World Scientific Publishing Co. Pte. Ltd., 2010.

BapianTu npoMoB a1 aHai3y y NepiuomMy ceMecTpi:

) Steve Jobs' speech : https:/www.youtube.com/watch?v=119kcBHX2Nw

2) Kamala Harris' speech : https://www.youtube.com/watch?v=R9S0XA50g08

3) Barack Obama’s speech : https://www.youtube.com/watch?v=AxxVM_Vfcck

4) Donald Trump's speech : https://www.youtube.com/watch?v=2mqQMA7CSLQ
5) Martin Luther King's speech : https://www.youtube.com/watch?v=6dKimoybmEo

[Ipuknany Tem:

1.

2
3
4
5.
6.
7
8
9.
1

Peace treaties as the background for the formation of international order.

The role of power politics and ideology in the modern diplomacy.

The famous speech that shook the world.

Skills and talents that make a good communicator.

The most effective type of political system (democracy, monarchy, aristocracy, etc.).
The Universal Declaration of Human Rights: recommendations or guidelines for action?
Freedom of opinion and expression: dreams and realities in modern society.

Protection and violation of human rights in Ukraine: the scales are still swinging.
International organizations of human rights: who protects whom?

0. The urgent problems affecting the Ukrainian mass media.


https://www.youtube.com/watch?v=1i9kcBHX2Nw
https://www.youtube.com/watch?v=R9SoXA5Ogo8
https://www.youtube.com/watch?v=AxxVM_Vfcck
https://www.youtube.com/watch?v=2mqQMA7CSLQ
https://www.youtube.com/watch?v=6dKimoybmEo

11. Modern warfare is a blood business.

12. Censorship as a shield of national interests.

13. Revolution: a doubtful path to freedom or the salvation of a nation?

14. Peace at any cost is for those who are incapable of fighting.

15. Democracy is the worst form of government — except for all the others that have been
tried. — Winston Churchill

16. The object of oratory alone is not truth, but persuasion. — Thomas Babington Macaulay.

17. A speech is like a love affair: any fool can start one but to end it requires considerable
skill. — Stormont Samuel Mancrofi.

18. The rights of every man are diminished when the rights of one man are threatened. —
John F. Kennedy

19. Knowledge makes a man unfit to be a slave. — Frederick Douglass

20. Necessity is the plea for every infringement of human freedom. It is the argument of
tyrants; it is the creed of slaves. — William Pitt the Younger

5.2. 3aGe3neyeHHsi OCBITHHOro mnpouecy. BuBuenHHs aucuumiian «lHo3emMHa MoBa
(aHrumificeka)» 3IIACHIOETBCS LUIAXOM 3aCTOCYBaHHS Ha IMIBIPYNOBUX 3aHATTAX OCHOBHUX Ta
JOJATKOBUX MIJPYYHUKIB (IMB. pEKOMEHOBaHI JDKEpena), IPYKOBAaHUX PO3AATKOBHX MaTepiais,
ayJio- Ta BijieoMarepialiB 10 MPaKTUUYHUX 3aHSATh.

5.3. Opi€HTOBHiI NUTaHHS VA MiICYMKOBOI0 KOHTPOJIIO:

3apnanns Nel. IlepeBipka jexkcuku. Buknamgau 3amurye 20 TepMiHIB/CIOBOCIIONYYEHD 3
THX, Kl CTY/IEHT Ma€ 3aCBOITH IPOTAroM poky. Bubipka cIliB OXOIUIIO€ PO3IIIAHYTI HA MPAKTHUYHUX
3aHATTAX TEKCTH, BIIPaBU 13 NIAPYYHUKIB. JIekcuka:

Typuun [.b. (2011). English for international relations / Awneniticoxa moea 0nsa
MidcHapoonux eionocun: Haeu. nocio. /{na cmyoenmis euwy. Haeu. 3axnad. 2-e euo., nepepoo. |
oon., Unit 6 (pp. 70-75), Unit 7 (pp. 79-86); Unit 8 (pp. 92-98); Unit 10 (pp. 113—120); Unit 11
(pp- 125-134); Unit 12 (pp. 139-146).

YepnoBatuii JI.M., Kapaban B.I. (pen). (2009). Ilepexnao anenomoenoi epomaocvko-
nonimuyHoi aimepamypu. €8poneucvKuil cow3 ma IHWI MIXCHAPOOHI NONIMUYHI, eKOHOMIUHI,
Qinancosi ma giticoko6i opeanizayii: Haguanvuuili nociOHux 0151 cmyoeHmie suyux 3axK1aoie oceimu
(ciMCOK TEpPMiHIB I0AAHUN 10 IPOrpaMu).

3aBaanns Ne2. OpieHTOBHI TeMu /151 MiHi-10MOBii:
The power of public speaking.

Famous public speakers.

The importance of public speaking for future professionals.
Speech, its structure, goals and types. Preparation of a speech.
History of democracy. Features of modern democracy.
Historical struggle for human rights.

Functions and influential power of mass media.

Public Relations: meaning, purposes, fields of influence.
Leader countries in implementation of PR technologies.

10 Adpvertising and tricks to impact human brain.

11. Ways of shaping public opinion. Spin doctors.

DO NG AW~



12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
217.
. The international community’s attitude towards the conflict in the East of Ukraine.
29.
30.
31.
32.
33.
. Nature and forms of war.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

28

34

41

Merchandising and its instruments and strategies.

Marketing. Current tendencies. Internet marketing.

Globalisation and the international political order.

Foreign aid. Humanitarian interventions.

Open borders, human migration and national priorities.

Oral and written diplomatic communication.

Diplomatic correspondence as a tool of negotiations.

International governmental, non-governmental and hybrid organizations.
Non-state actors in international relations.

International organizations in the system of international relations.
Primary universal international organizations.

International economic and financial organizations.

Peacekeeping and security organizations.

History, principles of activity and structure of ASEAN.

European values: unity in diversity.

The IMF help: Experience of the assisted countries.

Collective measures in solving the global problems.
Problems with sovereign states.

Issues of national security for an independent state.
Understanding of the phenomenon of war.
Clausewitz’s writings on the war theory.

Causes of fighting at the international arena.

Nuclear deterrence and stability-instability paradox.
Wars: Definitions, types, specifics and historical aspects.
Modern and post-modern wars.

Profit, faith and identity in the theories of war.
Revolution in the theories of war.

. New wars and their impact on international stability.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.

Liberal wars in the process of the state formation.

Just wars: ‘jus ad bellum and jus in bello’.

Nuclear weapons and nonproliferation.

Terrorism as the threat to international peace and security.

The meaning of peace in international relations.

Concepts of ‘negative’ and ‘positive’ peace.

Theories of peace. Balance of power.

Peace treaties. The Versailles Peace Treaty.

Purposes and peculiarities of international agreements

International treaties as a legal basis of organizations’ functioning.
Vienna Convention on the Law of Treaties (1969).

Diplomacy and the maintenance of international peace and security.
Challenges to the modern diplomacy.

Peace movements. Civil society.

Peace processes in international relations.

Preventive diplomacy, peace-making, peace enforcement, peacekeeping, peacebuilding.
Authority, ‘soft power’ and ‘smart power’.



59.
60.

61.

62.

63.

64.

65.
66.

67.

68

72.
73.

74.
75.

76.
77.

78.
79.

80.
. There may be times when we are powerless to prevent injustice, but there must never be a

81

82.
83.
84.
85.
86.
87.

88.

&9.

Military power, economic power, power over public opinion.
Power of international organizations in shaping of our world.

3apaanns Ne3. I[Ipuxkiaaam uurar AJ1s1 00rOBOPEHHA:

In speaking it is best to be clear and say just enough to convey the meaning. — Confucius
Communication is something so simple and difficult that we can never put it in simple
words. — T.S. Matthews

It is better to debate a question without settling it than to settle a question without debating it.
— Joseph Joubert

The flood of money that gushes into politics today is a pollution of democracy. — Theodore
White

There is nothing more wonderful than freedom of speech. — Ilya G. Ehrenburg

A military coup needs a sacrifice and courage that you can’t find in an army without
morale. — Jalal Talabani

If the freedom of speech is taken away then dump and silent, we may be led, like sheep to
the slaughter. — George Washington

. When product is right, you don’t have to be a great marketer. — Lee Lacocca
69.
70.
71.

Communication is the most important form of marketing. — Morita Akiko

If I only had two dollars left I would spend one dollar on PR. — Bill Gates

Some are born great, some achieve greatness, and some hire public relations officers. —
Daniel J. Boorstin

Democracy is not the law of the majority but protection of the minority. — Albert Camus
Democracy cannot succeed unless those who express their choice are prepared to choose
wisely. — Franklin D. Roosevelt

Democracy is four wolves and a sheep voting on dinner. — Robert A. Heinlein

Education is a human right with immense power to transform. On its foundation rest the
cornerstones of freedom, democracy. — Kofi Annan

The ballot is stronger than the bullet. — Abraham Lincoln

The human brain starts working the moment you are born and never stops... until you stand
up to speak in public. — George Jessel

Make sure that you have finished speaking before your audience has finished listening! —
Dorothy Sarnoff

The supreme art of war is to subdue the enemy without fighting. — Sun Tzu

To deny people their human rights is to challenge their very humanity. — Nelson Mandela

time when we fail to protest. — Elie Wiesel

A war for a great principle ennobles the nation. — Albert Pike

We make war that we may live in peace. — Aristotle

There was never a good war or a bad peace. — Benjamin Franklin

Justice without force is powerless; force without justice is tyrannical. — Blaise Pascal

War is sweet to those, who have not experienced it. — Desiderius Erasmus

Globalization is not a monolithic force but an evolving set of consequences — some good,
some bad and some unintended. It is the new reality. — John B. Larson

Information technology has been one of the leading drivers of globalization, and it may also
become one of its major victims. — Evgeny Morozov

Contrary to the received wisdom, global markets are not unregulated. They are regulated to
produce inequality. — Kevin Watkins



90.

[98)
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11.
12.

13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.

20.
21.
22.

23.
24.

25.
26.
27.
28.

29.
30.
. What common values should be respected by states for successful international relations?

31

Globalization means using slaves to manufacture products that are then sold to the
unemployed! — Marine Le Pen

Opi€eHTOBHI MMTaHHA 32 TEMaMH KYPCY, AKI MOKe CTABUTH BUKJIaJAa4 HA 3aJiKYy:

How important are public skills in your future profession? How can public speaking skills
help you to achieve success in your life?

How is public speaking different from daily conversation? How is it similar?

Do you think that communication skills are the most important skills for a person? Why?
How to grab the audience’s attention? What tricks do public speakers use to attract attention?
Is humour appropriate in a speech?

Why does speechmaking become more complex as a cultural diversity increases?

How does nonverbal communication influence verbal communication?

What are the major features of democracy? What are the characteristic features of
democratic society?

Is your country democratic? What does a true democracy imply? Is democracy worth
fighting for?

Do some people in your country have more rights than others? Is it fair?

. What human rights are violated in your country, if any, most of all? Is ‘yes’, could the

situation be improved?

Who, in your opinion, was the most outstanding and infamous person in Ukraine’s history?
Explain your opinion.

Who, in your opinion, was the most infamous person in Ukraine’s history? Explain your
opinion.

What would you do if you could run your country for the whole term of office?

Why do some TV channels distort events and are in the pursuit of sensationalizing?

Why do people sometimes rebel against their society?

What is the role of Public Relations in modern society?

What are the qualities that a PR expert should possess? Would you like to work in this
sphere?

How can PR benefit or damage democratic society?

What is the role of spin doctors in shaping public opinion? Do you think that PR specialists
often try to deceive the public?

How is advertising different form publicity?

How is marketing and merchandising important for buying and selling goods?

What are the causes of war? Are there any ways of settling severe international conflicts
without resorting to war?

If everybody wants peace, then why are there so many military conflicts and wars?

Do you think that war is something necessary? Do you think it may bring about positive
changes?

Why are some countries allowed to have nuclear weapons and other are not?

What are the causes and types of terrorism?

Do you think that globalization threatens cultural diversity and national sovereignty?

Do you think that globalization can lead to the creation of one global country? Would you
like to be a citizen of the world?

Do you think that nationalism is a great barrier to globalization?

What do you think are the causes of emigration?



32. What are the major challenges facing the EU?

33. Do you support NATO enlargement? Do you think that it may pose a threat to some
countries?

34. What are the functions of the UN? What is the UN’s influence on international politics? Do
you think that it plays one of the most important roles in international politics?

IIpuxnan 3aaikoBoro oijery

YOPHOMOPCBHKHNI HAIIIOHAJIbHUMA YHIBEPCUTET IM. IETPA MOTAJIHN

PiBenb BHIIIOT OCBITH nepiuit (0akamaBpChbKuit)
CrenianpHicTb 291 «MixkHapoAH1 BIAHOCHHHU, CYCIUIbHI KOMYHIKAIIil Ta perioHalbHI CTYAiD»
Cemectp__6___
HaBuanpHa nucoururina IHo3eMHa MOBa (aHTJIiHiChKA)
3AJIIKOBUU BUIET Ne(

(kodicHe 3as0anHs oyinoemucsi 00 10 banis)
1. Translate into English and Ukrainian the terms that your teacher will ask you.

2. Deliver a S-minute speech on the following topic:
History, principles of activity and structure of ASEAN.

3. Argue your agreement or disagreement with the following quote following the structure of
an academic paragraph:

It 1s better to debate a question without settling it than to settle a question without debating it. —
Joseph Joubert

3aTBep/KEHO Ha 3aciJjaHH1
kadeapu Teopii MPaKTUKU Ta IEPEKIAAY 3 aHTIIIMCHKOT MOBH
IIpotokon Ne  Big«  » 20___poky



6. Kpurepii oniinloBaHHsI Ta 32c00M 1iarHOCTHKHU Pe3yJIbTATiB HABYAHHS

5 cemectp
MaxkcumainbHa
OIliHKA OJTMHUIII KinbkicTs 3axo1iB Cyma GaiB
dopma KOHTPOJTIO H FHHHT A y
KOHTPOJIIO
3JICKHO B1JT KIJTbKOCTI
PoboTa npoTarom npakTUUHUX 3aHATH 3 LKL 66
CTYJICHTIB
AHaJi3 mpoMOBH 5 1 5
[TyGmiuHumii BUCTYTT 10 1 10
AyniroBanus (y pi3HEX (hopmax) 2 2 4
Tect (rpamatuka) 5 1 5
Pa3om 3a cemectp 90
KontposbHna pobora 10
3araabHa KijJbKicTh 0aJ1iB 32 cemecTp 100
6 cemectp
MakcumanbHa
OIliHKA OJTMHUIII KinpkicThb 3ax0/1iB Cyma GaiiB
dopma KOHTPOJIIO H FHETHL A M
KOHTPOJTIO
3aJICIKHO B1JT KIJTbKOCTI
Po6oTta mpoTAarom npakTUYHUX 3aHATH 2 AL 32
CTYJCHTIB
[TyGniunuii BUCTYH a00 AOIOBI I 5 2 10
AyniroBaHHS (y pi3HEX (OpMax) 2 2 8
Tect (rpamarnka) 10 1 20
Pa3om 3a cemecTp 70
3ajik 30
3arajbHa KUIBKICTH 0aJ1iB 3a cemMecTp 100
IlIkana ouiHoBanHs: HanioHajdbHa Ta ECTS
Cqu GaiB 3a O1iHKa 32 HAllOHAIBHOKO IIKAJI00
BC1 BUJIH .
waptamnoi | OWiHKa ECTS IS eK3aMeHY, KypPCOBOTO A
TiSTIBHOCTI MPOEKTY (pOOOTH), MPAKTUKH Y
90-100 A BIIMIHHO
82—89 B 5
o0pe
75-81 C 7100p 3apaxoBaHO
67-74 D .
60-66 E 3aJI0BIIBHO
35.59 FX HE3a/I0BUIBHO 3 MOXKJIUBICTIO HE 3apax0BaHO 3 MOXKIIUBICTIO
ITOBTOPHOTO CKJIaJIaHHS ITOBTOPHOT'O CKJIaIaHHS




HE3aJ0BUIBHO 3 000B’ I3KOBUM HE 3apax0OBaHO 3 000B’I3KOBUM
0-34 F MMOBTOPHUM BUBUYCHHSIM MMOBTOPHUM BHBUYECHHSIM
TUCIUTUTIHA JUCIUTLTIHHA

Kpumepii ouintoeanns 3a60amns 011 00CAZHEHHA MAKCUMAIbHOT KilbKocmi 0anie
KinbkicTh 6aniB 3a poOOTy Ha MPAKTHMYHHUX 3aHATTAX, MiJ YaCc BUKOHAHHS CaMOCTIHHOI Ta
IHAUBIAYaIbHOI POOOTH 3aJI€KUTh BiJ JOTPUMAaHHS TaKUX BUMOT:
CBO€YACHICTh BUKOHAHHS HaBYaJIbHUX 3aBJaHb;
MOBHUH 0OCST X BUKOHAHHS;
SKICTh BUKOHAHHS HABYAJIbHUX 3aB/1aHb;
CaMOCTIMHICTh BUKOHAHHS,
TBOPYMH MiJIXi/ Ta IHIIATUBHICTh Y BUKOHAHHI 3aB/aHb.

3araJjbHi KpuTepil OiHKY YCHOI BiANOBII cTyAeHTa
(ny1s1 my©0JIiYHOT 0 BUCTYIY, I0MOBiI€ii, aHAIi3y IPOMOBH, 3aJ1iKY)

Hal::;::ﬁ:lbﬂa bann Bumorn
Crynenr:
* BUILHO BOJIOJI€E YMIHHSAMH Ta HaBUYKaMH, SKI BH3HAUYCHI
IPOTPamoio;
5 * MpaBWIBHO 1 B JOCTaTHIA KUIBKOCTI A0OHMpae HEOOXimHI s
BiMOBi NI (pakTH;
*  BHCIIOBJIIOE BIaCHE CTABJICHHS /IO HABYAILHOTO MaTepiamy;
o *  BIJMOBIJb YiTKA 1 3aBEPIIICHA;
= *  BLUIbHO a00 Ha BUCOKOMY PiBHI BOJIO/Ii€ aHTTIHCHKOIO MOBOIO;
'S * 3HAa€ 3HAYHUU 00CAT (HaxoBOT JICKCUKH Ta BUTLHO HUM OIIEPYE;
g *  BUKOHYE NEpEeKIIaj] MaTepialy Ha BHCOKOMY piBHI;
* MOXe OOroBOprOBaTH IIMPOKE KOJO (PaxoBUX MHTaHh Ta TEM
.10 aHrniﬁCLKPm MOBOIO; § ‘ ' .
(3amiK) *  myOniyHUIl BHCTYyN 0Ope CTPYKTYpPOBAaHMN Ta BIANOBIA€ BCIM
BHUMOTaM;
* o0cHr 10moBi/Il CTaHOBUTH 25—30 peucHb;
* HAOYHMI CYNpOBiA 10 BUCTYMiB — 10 14-15 3MicToBHUX, H0Ope
CTPYKTYPOBAHMX CIIAMIIB;
* 1npu 1000pi (haKTiB NPUIYCKAETHCS HE3HAYHUX TTOMUJIOK;
* BJIaCHE CTaBJICHHSI BUCIIOBJIOE, ajie B apryMEHTaIlli 3yCTpidyaloThCs
4 OKpeMi HETOYHOCTI;
* BOJIOZI€ QHTJIIIICHKOI MOBOIO Ha PiBHI, IOCTATHHOMY JJIsl BEJICHHS
o Oeciz i3 OLTBIIOCTI (PaxOBHUX MHUTAHB;
& e MoBa J00pa, HasBHI HETOYHOCTI y BHMOBI Ta TpamMaTH4HI
= MOMIJIKH, 10 KPUTHYHO HE BIUIMBAIOTH HA BUCIIOBJICHHS TOYKU
30py JOmoBifada, ab0 HE CHOTBOPIOE 3MICT MEpIIOKEpea Mpu
6_7 TiepeKyIaii;
(saniK) *  myOJiYHUI BUCTYN Ma€ YiTKy CTPYKTYpYy Ta BiAMOBiJa€ OUIBIIOCTI
BUMOT;
* o0csr 1omoBiIi CTaHOBUTH 10 20—24 pedeHHS;




* HAOYHHUH CyNpOBiA 10 BUCTYMIB — A0 12-13 3micToBHHX, H00pe
CTPYKTYPOBAHMX CIIAMIIB;

*  KOPHCTYETHCS JIMIIE OKPEMHUMHU YMIHHSIMHU Ta HaBHYKaMHU, SIKi
BHU3HAUYCHI IPOTPaMOI0;

2.3 *  TOpPYIUIYE JIOTIKY BUKIAIY;

*  BIJNOBIAb HEAOCTATHHO CAMOCTINHA;

* apryMeHTaIis ciadka;

% * € CyTTeBI NOMWJIKM B 3HaHHI (AKTHYHOIO Marepialy Ta
= BHCHOBKAaX;
g * MOBa CHpOIIEHa, 0arato rpamMaTHYHUX, JIGKCHYHUX Ta IHIIUX
S MMOMUJIOK, IO 3aBa)KaIOTh BUTHHO CIUJIKYBAaTHCS 3 ()axOBUX TEM Ta
3-5 YaCTKOBO CIIOTBOPIOIOTH 3MICT MEPIIOKEpeia MpH MepeKiai;
(3a11iK) *  myOJiYyHUI BUCTYI CIa0KO CTPYKTYypOBaHUil, aje CTYAEHT TBOPUO
HiAXOIUTh JI0 IPE3eHTallii MaTepiaiy;
* o0cHAr A0MOBI/II CTAHOBUTH A0 17—-19 peuens;
*  HAOYHHUH CYIpOBiJa 10 BUCTYIIB — 10 10—11 cnaiiais;
*  HE BOJIOJIE HEOOXITHUMU JJIs 3IMCHEHHS 3aBJIaHHS YMIHHSIMU Ta
° 1 HaBUYKAMU;
E *  TOJOBHOTrO (paKTUYHOTO MaTepiay He 3HaE;
B *  piBEHb BOJIOJIIHHA aHTTIHCHKOI MOBOIO HU3bKUH;
5 *  myOJIYHHUI BUCTYI HE Ma€ YiTKOI CTPYKTYpH Ta CIEUU(IUHUX pUC,
0 1*‘2 MPUTAMaHHUX ISl TAKOTO BUIy pOOOTH;
= (3aiK) *  00csT I0MOBi/Ii CTAHOBUTH J10 15—16 peueHp;
* HAOYHHUH CYIPOBIJ J0 BUCTYIIIB — MeHIe 10.
JlonaTkoBi KpUTEPIi OHIHKY 32 BUAAMM POOIT
PoGota 3 Oanu (mepmmid ceMmecTp) Ta 2 0agm (Apyruii ceMecTp): CTYIEHT JIEMOHCTPYE
IIPOTSITOM TOTOBHICTh TMIATPUMATH OyIb-IKy MAMCKYCiIO; BIIYYHO BIJIIMOBiNA€ Ha NHTAaHHS
NPAaKTUYHUX | BUKJIaJa4ya Ta OJHOTIPYIMHHKIB; BUILHO BHCIIOBIIIOE BllacHE OadeHHsI 3 PI3HUX IUTAHb;
3aHATH TOTOBHH 13 IOMAlIHIM 3aBIAHHSM; PETYJISIPHO BHUCBITIIOE I[iKaBi (PaKTH Ta KOPUCHY

iHopMaIlio, caMOCTIHHO AIOpaHy 13 PiI3HMX HAYKOBO-TIOMYJISIPHUX Ta aKaJIeMIYHHX
JDKEpeN; JeMOHCTPY€ TBOPYMH MiAXiJ NpPU BHUKOHAHHI BOpaB Ta MiATOTOBII
JIOTIOBiIeH; Oepe aKTHUBHY ydacTh y BHKOHAHHI PI3HOTO POy TPYIOBUX 3aBlIaHb.
JleMOoHCTpYy€ cepenHbO-BUCOKHI PIBEHb BOJIOJIHHS AHIJIIHCHKOIO MOBOIO; 3aCBOIOE
HOBY JICKCHKY Ta aKTUBHO HEHO KOPHCTYETHCS; BEJE 3alUCH MPOTITOM MPAKTUIHHUX
3aHSTb.

2 6anu (mepmuii cemectp) Ta 1-1,5 6aam (Apyruii cemecTp): CTyACHT MIATPUMYE
OUBIIICTh TUCKYCIH 3 (DaxOBUX TeM; BIYYHO BiAIOBiJa€ Ha MUTAaHHS BHUKIAJadya Ta
OJIHOTPYIIHUKIB; BUCIIOBIIIOE BIacHE OAa4eHHsI 3 PI3HUX MMUTaHb; TOTOBUH 13 JOMaIIHIM
3aBIaHH]IM; Oepe aKTHBHY ydYacThb y BHUKOHAHHI PI3HOTO pOJy TPYNOBUX 3aBIaHb.
I'pamatnuni, JexkcuyHi Ta (HOHETHYHI TIOMHJIKM KOMIICHCYE aKTHBHICTIO Ta
MO3UTHUBHOIO JTMHAMIKOIO y TIJBUIICHHI PIBHA BMiHb Ta HaBHYOK; 3aCBOIOE HOBY
JICKCHKY Ta aKTUBHO HEK KOPUCTYETHCSI.

1 6an (mepmwuii cemectp) Ta 0,5 6aam (Apyruii cemecTp): CTyACHT Heoxoue Oepe
y4acTh y AMCKYCISIX; BJIACHY TOYKY 30pY BHUCIIOBIIIO€ JIMIIEC KOJH HOTO HAIPIMY
3aIUTYIOTh; TOTOBHUH 13 JIOMAIIIHIM 3aBAAHHSIM, aJI€ SIKICTh HOT0 BUKOHAHHS HE 3aBKIU




BHCOKQ; 32 MOXKJIMBOCTI YHUKA€E yUacTi y KOJIGKTUBHUX BU/IaX POOOTH; HAAA€ IepeBary
pouti «ciryxaday. [HIIliaTUBU HE BHSBIISE.

AyniroBaHHS

YcHe 00roBOpeHHS MPOCITYXaHOTO MaTepialy — IPOTATOM 3aHSTh — OILIHIOETHCS JI0 2-
X 0aJjiB, BpaxOBYIOUM: PO3YMIHHS OCHOBHOro 3micTy aymiotekcry (0,5 Oana),
PO3YMIHHS KJTIOUOBHX JeTajei 1 BubipkoBoi iHdopmarii (0,5 6ana), 31aTHICT YCHO
IHTEPIPETYBAaTH MPOCIyXaHWH MaTepias 1 BHCIOBUTH BiacHy aymky (0,5 OGama),
MOBHA MPaBWJIBHICTH 1 JIOT1UHICTh BUCIOBIIOBaHHs (0,5 Oana). AymiroBaHHS y TecTax
OLIIHIOETHCS 3AJIEYKHO BIJI CKIAJHOCTI Ta KIIBKOCTI ITUTAHb.

Tect
(rpamaTHKa)

Tect ckmamaeTses 3 20 Ta OLIBIIE TUTAHB, IO 3arajJoM OLIHIOITHECSI 40 15-20 0aJiB.
TecToBI MHUTaHHSA OPIEHTOBaHI Ha TEPEBIPKY 3HAaHb T'PAMATHUKH, SKY CTYJACHTH
MOBTOPIOIOTH TPOTATOM CEMECTPY, Ta MICTATh JIEKCUKY, SKY CTYIEHTH BUBYHIN
IPOTIAroM ceMecTpy. Moske OyTH MpOBEICHUN ayAUTOPHO a00 OHJIAKH.

KonTtponsHa
poboTta

AkaneMiuHe ece omiHeThes y 10 dadtiB.

9-10 6axiB : ece Mae UiTKy CTPYKTypy — BCTyn a0 15-20% (B T.4. HasBHICTb YiTKO
NpONKMCcaHoi Te3W), OCHOBHY dacTuHy a0 60-70% (MiHIMyM TpU TpPaBUIBHO
CTPYKTYpOBaHUX akaJeMiuyHuX ab3anu) Ta BUCHOBKHU 10 15-20%. KinbkicTh npsaMux
mutat He nepesuinye 10%. Bincorok muariaty He 6inbiie 5% pobotu. Llutatn maroTh
nocusiaHHs (y TEeKCTi ab0 CMHMCKY BHUKOPUCTaHHX JpKepen). [ pamaTHuHi, CTHIICTUYHI
Ta 1HII TIOMHJIKHA BiZICyTHI a00 HE CyTT€Bi; MOBa XapakTepHa Uil aKaJAeMidyHOTO
nucbMa. CTyHeHT MpaBWJIBHO 1 B JIOCTaTHIM KIIBKOCTI J00Mpae HEOOXimHI JUIs
apryMeHTanii (paKTH; BUCIOBIIOE BIACHE CTABJICHHS JI0 0OpaHOI TEMH; €ce IMOBHICTIO
PO3KpHUBae TeMy, JyMKa aBTOpa JIOTiYHA i 3aBepIlcHa.

7-8 6aJiiB : BUMOTH 3aJMIIAIOTHCS BUIIE3a3HAYCHUMH, IPOTE Y CTPYKTYPi €ce HasBHI
MOPYIIEHHSI — HOT0 CKJIAJIOBI CHpoIeHi abo HaaTo po3ropHyTi; (GakTu migidpaHo i3
JIOTYIIICHHSM HE3HAYHUX JIOTIYHUX Ta IHIIUX TIOMHJIOK; BJAacHA JyMKa CTyJIEHTa
BUCJIOBJIIOETHCS, aJIe B apTryMEHTAIlii 3yCTPI4aloThCsl OKPEMi HETOYHOCTI.

4—6 6aJiB : CTPYKTYpy ece MOpyIIeHO (BiACYTHS YiTKO c(hopMyIbOBaHa Te3a, ab3aIu
HE MICTATh JOCTAaTHIO KUIBKICTh pe4YeHb TOIIO). JIOTIYHICTP aBTOPCHKOI MO3HITT
BUKJIMKA€ CYMHIBH; JyMKa aBTOpa MepioguyHO r'yOUThCS; apryMeHTallisl HeJOCTaTHbO
CUJIbHA; BIZICYTHI TUTaBHI 1 JIOT14HI mepexoau Mixk ab3araMu. CTyIeHT TPUITYCKAEThCS
MTOMHIJIOK, 1110 TIOMITHO BIUTMBAIOTh Ha TEKCT €Ce Ta MOTO CIPUUHATTSA. MoBa 4aCTKOBO
BIJINTOBI1/1a€ HOPMaM aKaJEMIYHOTO TTUChMA.

1-3 6anm : cTpykTypy ece Trpy00 MOpYyIIEHO, OOCST HE BIANMOBITAE BHUMOTAM
BUKJIa1a4a. ABTOp He (OPMYJIIOE Te3y 1 He BUCIIOBIIOE BIACHOTO OadeHHsS TeMH, abo
K TOYKa 30py aBTopa He 3po3yMina. CTyJeHT He BUKOPUCTOBYE (PAKTOIOTIYHUX JaHUX
JUIA TIATPUMKH CBOIX JTYMOK, JIEMOHCTPY€ IIa0JIOHHE MUCICHHS. ApryMeHTaIlis
crnabKka i He BUTPUMY€E KpUTHKH. PoO0Ta BaXKKO CipUitMa€eThCs uepe3 3HaYHy KiIbKiCTh
MMOMWJIOK Pi3HOTO THUIy. MoBa CIpoIleHa 1 HE BIAMOBIa€ HOpPMaM aKaaeMiYHOTO
MUChMA.

3aimik

Ckrnamaetbes 13 3aBAaHb (TUTaHb), BIMOBIIb Ha sKI OIIHIOETHCS B Mexkax 10 0axis
koxkHe. Ilepmie 3aBmaHHS OUiHIOEThC 1o 1 6aay 3a mpaBwibHHIA mnepexman 10
TepMiHiB a0 ciioBocnonydeHb. OIliHKA 3a IpYre-TPeTe 3aBIaHHS CTaBUTHCS 3TiTHO
3a2anbHuX Kpumepiie oyinku ycHoi 8i0nosioi cmyoenma. Crienudika BiAMOBII HA TPETE
MUTAHHS TOJIATa€ y TOMY, IO BOHO Ma€ OYTH CTPYKTYpPOBAaHE aHAJIOTIYHO JIO
aKaJeMiqHOro ad3aIry:

9-10 6axiB : akagemiuHMi a63am MicTUTH 8—10 pedyeHb BIAMOBIIHO 0 PO3TOPHYTOI
CTPYKTYPH: TOJIOBHE (TeMaTHYHE) PEUYEHHS 3 YTOYHIOBAJILHUM KOMEHTApPEM, TPH




pEYeHHsT 3 apryMeHTamH, TpU JIOTIOMDKHUX pEUEHHS, 3aKJIIOYHE pEYCHHS 13
YTOUHIOBAJILHUM KOMEHTapeM; MOBa BHKJIAJy YHCTa, PEUYCHHS 3MICTOBHI 1 JIETKO
CHpUIMAIOThCS; JyMKa CTYACHTA YiTKa 1 3p03yMijia; apryMEHTAllisl TOCTaTHSL.

7—-8 6auiB : ab3ail Mae CIPOIIECHY CTPYKTYPY (BIACYTHI JOMOMIXXHUX PEUCHHS), a03all
HAMTUCAHWH CTUJIICTMYHO 1 TpaMaTUYHO MpaBUIbHO. MoOBa BHKJIATy YUCTA, PEUCHHS
3MICTOBHI 1 JIETKO CIIPUHMAIOTHCS; AyMKa CTYJIEHTA YiTKa 1 3p03yMijia; apryMeHTaIlis
JOCTATHSL.

5-7 6axiB : cTpykTypy abszaiy MOpyIIEHO TaK, IO 1€ YaCTKOBO BIUIMBAE Ha MOTO
HiTicHICTh. MOBa BuKJIany n00pa, IpoTe HasBHI pi3HI TUIIM MOMMUJIOK, a TOJIOBHA 11€s
3QIIMIIAETHCS HE 30BCIM 3p03yMiior0. JlyMka aBTOpa 4acTKOBO TYOUTHCS. APryMEHTH
I[iKaBi, ajie CIPOIIEH] 32 KOHTEHTOM 1 00CSITOM.

1-4 6anm : TexHIYHI BUMOTH JI0 aKaJeMiuyHOTO ad3aiy rpyoo mopyiieHi. PedeHns He
dbopMytoTh eaune 11ite. OueBUIHO, MO0 CTYJAEHT JOKIJIAB 3yCHIIb 10 HATUCAHHS, IPOTE
HE 3MIT aHl chopMyIIIOBAaTH YiTKE T€30BE PEUYCHHS, aHI MOSCHUTH CBOIO TOYKY 30DY.

HasiBHi pi3HI THIIM IOMUJIOK, SIKI YCKJIQHIOKOTh COPHHHSATTS 1 aHAIi3 POOOTH.
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daxoBa JIEKCHKA i3 JUCHUILTIHH
(Uepuoatwuii JI.M., KapaGan B.1. €sponeiicokuti coro3 ma inuii MidcHapoOHi noaimuuHi,
EeKOHOMIYHI, iHaHCcOo8i ma BilicbK08I opeaHizayii)

Ciaoso/
CJIOBOCIIOJIYY€HHS

IMepexkaan

IIpuxknan peyeHnst

the Parties to the
Treaty

YYaCHUK JIOTOBOPY

The Parties to the Treaty approved measures
to set up regional system of collective
security.

(to) reaffirm one’s
faith

HiATBEPKYBATH Bipy

The preamble of the Charter of the UN
expresses collective readiness fo reaffirm
faith in fundamental human rights.

purposes and | i Ta npuniuny | To maintain international peace and security

principles of the | Ctaryry OOH is the one of the most important purposes and

Charter of the UN principles of the Charter of the UN

(to) live in peace KUTH B MUPI Governments have an obligation to guarantee
our present generation a right to live in peace.

(to) safeguard the | 3axumaru cBoboy NATO’s purpose is fo safeguard the freedom

freedom and security of all its members by political

and military means.

common heritage

CIHiJbHA CIIaAIMHA

The Commission highlighted the principle of
the common heritage of humankind.

civilization, founded
on

LMBILTI3AIlsA, 3aCHOBaHA

Ha

Among all wars, the main task is to preserve
contemporary civilization, founded on the
principles of freedom.

principles of | mpuHIMIM neMokparii Power should be based on the principles of

democracy democracy, justice and equality.

individual liberty iHauBiAyanpHa/ocoducta | Everyone, regardless of gender, nationality,

cBOOOIa religion, has the right to individual liberty.

the rule of law BEPXOBEHCTBO IMpaBa The rule of law 1s a fundamental support for a
democracy.

(to) settles of | BperymoBaHHs The key role of the International Court of

disputes CyIepeuoK Justice is fo settle disputes peacefully,
without using weapons.

(to) be involved of | Gpatu y4acTh B | The EU held a meeting for parties who were

disputes cynepedkax involved of disputes.

by peaceful means

MUPHHUMH 3aC00aMU

All states should settle their disputes by
peaceful means.

endanger
international
and security

peace

3arpoXKyBaTH
MDKHapOIHOMY MHpPY Ta
Oe3rexu

The UN directs all forces against terrorism,
which endanger international peace and
security

(to) refrain from the
threat

YTPUMYBATHUCS BiJ

3arpo3u

The obligation to refrain from the threat in
international relations was established in the
Charter.

use of force

BHUKOPUCTAHHS CUJIN

The fundamental obligation of Member
States under the Charter fo use of force and to




avoid aggression.

inconsistent with the

CyNEepPEeUnTh IIISIM

Any States could not take measures, which

purposes inconsistent with the purpose of the Charter.

peaceful and | MupHi 1 npyxHi | The main objective for diplomats is building

friendly MDKHApOHI BitHOCUHU | peaceful and friendly international relations

international among all countries.

relations

(to) strengthen free | 3mirtHEHHS BitbHHX | The parties undertake fo strengthen free

institution OpraHiB, IHCTUTYTIB institution and promote conditions of
stability.

(to) bring about a | mocsrHEeHHs kpamioro | The purpose of holding an extraordinary

better understanding | po3ymiHHs session was bringing about a better
understanding among the Heads of
Delegation.

(to) seek eliminate | momryk miksigamii | Because of the deterioration of world

conflict KOH(JTIKTIB stability, we must seek eliminate the conflict
for improving the situation.

(to) encourage | 3a0X04yBaTH The president of Ukraine attracts foreign

economic E€KOHOMIYHE investors as a plan fo encourage economic

collaboration CITIIBPOOITHUIITBO collaboration.

(to) achieve the | mocsarmu 3aBgadb | Government needs to continue effective

objectives of the | moroBopy actions fo achieve the objectives of the

Treaty Treaty.

separately and | mOOAWHIL Ta CIIIBHO Changing articles in the Charter should States

jointly must take separately and jointly.

by means of mutual | 3acobamu cnibHOT | Any disputes between the countries must be
aid JIOTIOMOTH settled by means of mutual aid.
(to) maintain and | migTpUMyBaTH i | Encouraging foreign investment makes

develop a capacity

PO3BHBATH MOTEHITIA

possible to maintain and develop country’s
capacity.

(to) resist an armed
attack

MIPOTUCTOSITH  30pOMHUM
Harajaam

A well-armed army can resist an armed
attack.

in the opinion of

3a IYMKOIO

In the opinion of political strategists, ‘Brexit’
will badly influence the UK’s economic
collaboration.

territorial integrity

[OJIITUYHA HE3AIEKHICTh

According to the last date, the main issue at
the meeting of heads is based on the full
restoration of Ukraine’s territorial integrity.

in concert with other
Parties

32 Y3TOJDKEHHSIM 3
IHITUMU CTOPOHAMU

All decisions on the Commission are made in
concert with other Parties.

(to) reaffirm one’s
faith in purposes and
principles

MiATBEPIKYBaTH Bipy B
LTI Ta IPUHIIATIN

The Parties to this Treaty reaffirm their faith
in the purposes and principles of the Charter
of the United Nations

attempt to live in
peace

HaMaraHHsi )XUTU B MI/Ipl

Every nation supports attempt to live in peace
with all peoples.

nations and

HAPOJU Ta ypsIU

Nations and govermments must act as one




governments

whole in order to support the stability of the
country.

the Parties obligate

CTOPOHH 3000B’I3YIOThCS

The UN Parties obligate to safeguard the

to safeguard the | oxoponsTH cBOOOTY freedom, common heritage and civilization of

freedom their peoples.

founded on | 3aCHOBaHUH Ha | Strong state should be founded on principles

principles of | mpuHIMMmax nemokpatii | of democracy and have economic stability.

democracy

(to) promote | miaTPUMyBaTH Strengthening public institutions would

stability and well- | ctabinbpHICTH Ta | help to promote stability and well-being in

being J100po0yT the country.

north Atlantic area [liBHIYHOATIAHTUYHA The North Atlantic area promotes free trade.
30Ha

bring together
efforts for collective
defence

noeaHaTu 3yCWIUIA IJIA
KOJICKTUBHOI'O 3aXUCTY

Commission is resolved to bring efforts for
collective defence and for the preservation of
peace and security.

(to) be involved into
international
disputes

OyTM YTSATHYTHMH  JIO
MDKHApPOJHHX CYIEepPEUYOK

Negotiation is one of the methods of
resolving the conflict between the parties who
was involved into international disputes.

endanger peace and
security

CTaBMTH IIiJI 3aTPO3Yy MHP
Ta Oe3MeKy

The country’s weak position in the
international arena and internal instability are
endanger its peace and security.

in any manner, | Oyab-IKUM 3acobomM, | Protecting territorial integrity for peace and

inconsistent with the | HecymicHuM 3 security use force in any manner, inconsistent
with the international low.

contribute  toward | cpusatn  momanbmomy | Ukraine’s accession to the EU could cause

the further | po3BUTKY economic improvement and contribute

development toward the further development other areas.

eliminate conflict in | Buxmountn koH¢mkT 3 | The UN undertakes negotiation to settle

policies HOJIITUKH disputes and to eliminate conflicts in policies.

by means of | mmsixom mocriiiHoi  Ta | There is only one way to avoid global

continuous and | epexTuBHOT problems by means of continuous and

effective mutual aid | B3aemogonomoru effective mutual aid of nations and
governments.

develop individual | migrpumyBatu ta | All persons should have opportunity to

and collective | po3BuBaTH develop their individual and collective

capacity 1HIMBITyabH1 Ta | capacity.

KOJIEKTHBHI MOKJIMBOCTI
consult together MIPOBOJUTH cinbHi | The Parties will consult together in the case
KOHCYJIbTallil that one of them perceives that its territorial

integrity or security is at risk.

political MOTITUYHA He3aNeXHICTh | Political independence is only a first stage

independence and must be accompanied by economic
independence.

individually and in | inguBigyansHo Ta pasoM | In the UN, all members are acting

concert with the

other Parties

3 IHIIUMH CTOPOHAMH

individually and in concert with the other
Parties.




(to) deem necessary

BBaXaTH HEOOX1JHUM

The Council shall take such additional
measures, as it deems necessary for peace and
security.

(to) restore  the | BimHOBUTH Oe3MEKy Dismantling nuclear weapons will restore the
security security necessary for collective well-being.

international MDKHaApOIHE Settle international disputes needs clear
engagements 3000B’ sI3aHHS policy strategies and respect for international

engagements taken by countries.

(to) be in conflict
with the provision of
the Treaty

CyNIEpPEUYUTHU MOJIOKEHHIO
JIOTOBOPY

Requirements set by one of the parties are in
conflict with the provision of the Treaty.

(to) establish a
Council

yrBOpuTH Pany

In the open debate last year, a few countries
expressed the proposal fo establish a Council
working group on the protection of civilians.

(to) be represented
on Council

OyTH TPEICTABJICHUM Y
Pani

The Member States should have the
opportunity to be represented on the Council
more frequently.

(to) consider matters

JUISL PO3IJISIAY NTUTaHb

The Working Group met on 9 January 1999
to consider matters relating to the
organization of work during the session.

the implementation | peasnizariisi JOroBopy Further negotiations and the implementation

of the Treaty of the Treaty will be of great relevance to
indigenous peoples.

(to) set up | crBopenns jgonomixkaux | The Board can set up subsidiary bodies,

subsidiary bodies OpraHiB known as Commissions.

by unanimous | 3a ogHocraiinoro 3rogoro | The selection committee has made all its

agreement decisions by unanimous agreement.

(to) contribute to the | cripusitu Oesreni | Military support from member countries of

security of the North | [liBHiYHOATIAHTHYHOT NATO contribute to the security of the North

Atlantic area 30HH Atlantic area.

(to) accede to the | mpuegHaTucs 1o | States parties are also invited to India fo

Treaty JIOTOBOPY accede to the Treaty.

(to) become a Party | cratu croponoto | Every State is entitled to become a party to

to the Treaty JIOTOBOPY the Treaty.

instrument of | incTpymenT npuennanns | The instrument of accession of Mexico

accession contained the some reservation.

(to) affect the rights
and obligations

BIIZIMBATH Ha HpaBa Ta
000B’A3KHU

The Protocol wasn’t intended to affect the
rights and obligations of States parties to the
United Nations treaties

(to) be in force for
ten years

HaOyTH YWHHOCTI Ha 10
POKIB

This resolution continues fo be in force for
ten years.

(to) consult together | mpokoHCYJIBTYBaTHCS Matters relating to the employment of the
officers and staff and concerning other
conditions the heads of governments should
consult together

for the purpose of 3 METOIO This first visit was undertaken for the




purpose of establishing personal and official
contacts with the President of France.

(to) review the | meperyisiHyTH IOTOBIp The heads of Government of the organization

Treaty signed a declaration of intent fo review the
recent Treaty.

(to) ratify the Treaty | paTudikyBaTu 10TOBIp During the political consultations between

Spain and Portugal, parties decided fo ratify
the Treaty as soon as possible.

(to) carry out the | BuKOHATH ymoBH | On the meeting was asked to form 5 groups

provision of the | moroBopy on individual issues to carry out the provision

Treaty of the Treaty.

in accordance with y BiJIMOBIAHOCTI 3 All individual bodies perform their functions
in accordance with the Charter.

constitutional xoucturyiiiai mporecu | The United Nations facilitated such meetings

processes on issues of the rule of law and constitutional

processes.

(to) enter into force

Ha0yTH YMHHOCTI

The Treaty is to enter into force on 9 March
2020 following its ratification by the
parliaments

the majority of the

OUIBLIICTH T'OJIOCIB

The Charter of the UN is ratified by the five

signatories permanent members of the Security Council
and the majority of other signatories, and
comes into force.

texts are equally | TekcTu MaroTh ogHakoBy | The original of the present Protocol, of which

authentic CHITY the English, French and Russian fexts are

equally authentic.

(to) deposit in the

30epiraTu B apxiBax

All signed originals shall be deposited in the

archives archives of the NATO.
duly certified copies | 3aBipeHi komii The request shall include  duly certified
copies.

third State

TpeTs KpaiHa

A treaty does not create either obligations or
rights for a third State without its consent.

(to) consider matters
concerning

PO3TIISIIATH TUTAHHS, IO
CTOCYIOTBCS

States Parties consider matters concerning
compliance with the obligations entered into
by new member countries.

(to) invite any other | 3ampocurtu Oyab-siKy | Any other European country can be invited to
European country 1HIITY eBponeiceKy | sign the Charter.
Kpainy

(to) contribute to the
security

cripusTu Oe3merri

One army was deployed in Latvia fo
contribute to the security of NATO battalion.

invited hereby

3alIpocHa TaAKUM YHMHOM

President of the USA was invited hereby for
unofficial meeting to France.

(to) deposit

nepeaaTtu Ha 36epe>KeHH;1

Heads of States invited parties to expedite
process of the deposit of their instruments to
18 September 2016.

instrument of

JIOKYMEHT TIPO BCTYTI

The instrument of accession of Mexico




accession contained some reservations
affecting any way BIUTUBATH Oynb-sikuMm | It is necessary to change the provisions of the
YHHOM Treaty without affecting in any way the
primary objectives.
the  rights and | mpaa Ta  000B’s3kM | Each member of NATO should follow the
obligations  under | 3rignHo 31 CTaTyTOM rights and obligations under the Charter.
the Charter

after the Treaty has
been in force for 10
years

micns aii JloroBopy Ha
npoTs13i10 pokiB

The contract expires after the Treaty has been
in force for 10 years.

if any of them so
requests

3a OakaHHAM Oyab SKOI 3
HHX

Changing conditions of agreements will

occur if any of them so requests.

for the purpose of
reviewing the Treaty

3 METOI TeperisHyTH
Jlorosip

The annual session will be held earlier for the
purpose of reviewing the Treaty.

the Treaty enter into | moroBip HaOyne | The Commission will be established when the

force between the | ynnaHOCTI Mix | Treaty enters into force between the States.

States Jiep>KaBaMu

(to) duly certify cepTudikyBaru The previous agreement was not ratified as it
HAJIC)KHIM YHHOM wasn’t duly certify.

consolidate ~ one’s | 3akpinuTH MicIle Political parties continued to consolidate

position their positions ahead of the upcoming

elections.
(to) maintain | mAaTpUMKa 30poiinux | During the session Member  States
military forces CHIT highlighted necessary points to maintain

military forces.

(to) impose | HaB’sI3yBaTH ypsia The recent conflict helped to impose a
governments government submitted to them.

(to) resist further | mpoTucTOsATH The weakening army complicate mission fo
pressure HOAATBIIOMY THCKY resist further pressure.

(to) create a system | cTBOpUTH cucreMy | An agreement was announced in April 2001

of common defence

CIUIBHOI 000POHH

to create a system of common defence.

mutual B3a€EMHI 3000B’ sI3aHHS All international community needs to respect
commitments mutual commitments.
(to) ensure the | 3a0e3nmeuntu anekBaTHy | The successful performance of these

adequate defence

000poHy

functions is dependent on ensuring the
adequate defence.

just and peaceful

order

CHpaBeATUBUI 1 MUPHUI
TIOPSLIOK

The articles on peaceful and just international
order are envisaged in the Charter.

relaxation of tension

nocna0JIeHHs] HalpyTy

Successful elections resulted in the relaxation
of tension in country.

agreements
strategic arms

on

YrOAW TpPO CTpaTeriyHi
030pOEHHS

The new agreement on strategic arms
became a new step for improving of interstate
relations.

conventional forces

3BUYANHI CUIH

One of the pillars of security and stability in
Europe it is the Treaty om Conventional
Forces.




(to) deploy missiles

PO3MIIIyBaTH paKeTH

Yesterday, the President of the United States
accepted a decision to deploy new missiles.

permanent
representative

MOCTIAHUIA TPEICTaBHUK

A permanent representative is a diplomat
who is the head of a country’s diplomatic
mission to an international organisation.

by consensus

3d KOHCCHCYCOM

Both sides finished negotiations by
consensus.

nuclear forces

SIIEPHI CHITH

Strategic nuclear weapons are in service with
the strategic nuclear forces.

(to) review policy
issues

NeperIis
HOJIITAKH

IIUTaHb

The Constitutional Commission started its
work with the review of policy issues.

principal spokesman

TOJIOBHUU Mpec-CEKpeTap

Principal spokesman conveys information to
the public.

external relations

30BHIIIHI BIIHOCUHU

At the European Union, democracy assistance
is a core element of external relations.

individual liberty

iH/MBITyanbHa cBOOOIA

Fundamental human right is the right of
everyone to individual liberty.

common protection
against aggression

CHUIBHUM 3aXHCT MPOTHU
arpecii

NATO forces in Kosovo represent the
common protection against aggression.

multilateral regional | 6ararocTopoHHS The Governments of those countries have
agreement perioHajgbHa yroaa signed multilateral regional agreement.
relations  between | BigHocuHN MiX 3axomoM | After the conflict, relations between the West
the West and the | Ta Cxomom noripmnuck | and the East have deteriorated.

East have

deteriorated

deploy medium- | po3MinryBaTu paketu | As soon as agreement was reached between

range missiles

CePEeIHBOT TaTbHOCTI

the parties, states deployed medium-range
missiles.

the Soviet Union

collapsed

Paggaucrkuii Coro3

po3maBcs

The Cold War ended, when the Soviet Union
collapsed.




1. Onuc HABYAJBLHOI JUCHHUILTIHA

HajliMeHyBaHHS NIOKAa3HUKA

XapakTepucTUKA TUCHUILIIHI

HalimeHyBaHHS TUCITUILTIHHA

Inosemna mosa (aneniiicoka)

I"amy3b 3HaHB

29 MidichapoOoHri 8ionocunu

CrierianbHICTh 291 MisicnapooHi 6iOHOCUHU, CYCRINbHI KOMYHIKAYIT

ma pecioHanvui cmyoii

Cneuiamnizaiis (SIKIIO €)

OcBiTHS nporpama «MixcnapoOni 8i0HOCUHUY

PiBeHb BUIIOT OCBITH bakanaep

CraTtyc qUCUUIUTIHA Hopmamusna

Kypc HaBuanus 4

HapuanbHuii pik 2025/2026

) . eHHa gopma
Howmep(u) cemecTpiB (TpumecTpiB): flentna pop

7, 8 cemecmpu

3aranpHa KUtbKicTh KpeauTiB EKTC/roauna 3,1/94

CtpykTypa Kypcy: Henna popma

CeMiHApChKi  3aHATTA
71abopaTOpHi, MIBIPYTIOBI)
TOJMH CAMOCTIHHOT pOOOTH CTY/IEHTIB

(TpaKTHYHi, 46 200. (30 200. + 16 200.)

48 200. (32 200. + 16 200.)

BincoTok ayguTOpHOr0 HaBaHTaXKCHHS 49 %

MoBa BUKJIaJaHHA aH2nilicbKa

dopma IPOMI>KHOTO KOHTPOJIIO (SKIIO €) amecmayis (7 cemecmp)

dopma migCyMKOBOTO KOHTPOJIIO icnum (8 cemecmp)

2. MeTa, 3aB/1aHHA Ta pe3yJIbTATH BUBYEHHS JUCHUILTIHHA

MeTo10 KypCy € MPaKTUYHE OBOJIOAIHHSI MOBOIO 3 JOTPUMAHHSM Op(OEMIYHUX Ta CTUITICTUIHUX
HOPM Yy BCIX acrleKTax po3MOBHOI Ta MUCEMHOI MOBH. MeToIMYHa CTpaTETisl CIpsSIMOBaHAa HA PO3BUTOK
MOBHO{ JAISUIBHOCTI CTYJEHTIB 3TiHO 3 mpoOjemMamMu KOMYHikalii. BuBUeHHS 1HO3eMHOI MOBHU €
BXJIMBUM 3aCO00M CIIJIKyBaHHS MIDK IMpEJCTaBHUKAMH pI3HUX KpaiH Ta HalllOHAIBHOCTEH,
O3HAWOMJICHHST 3 KyJBTYPOIO Ta TPAAMIISIMU KpaiHW, MOBa SKOi BHUBYAETHCS 3apagl YKPIiIUICHHS
MDKHApOJHMX 3B’S3KiB, a TaKOX € HEBiJ €MHOI YaCTHHOIO MpodeciiiHoi koMmeTeHuii ¢axiBus y
chepl MDKHAPOIHUX BITHOCHH.

3aBaHHs BUBYCHHS Ii€1 TUCIUTIIIHN TIEpe10adaroTh

* 3aCBOEHHS CTYJEHTAMHU JICKCHUHUX OJWHUIL Y MEXax MPOWICHHUX TEM 3a paXxyHOK 3aB/aHb
Ha MOSICHEHHS CJIiB IHO36MHOI0 MOBOIO, CHHOHIMIiI0, aHTOHIMI10, KOMOIHATOPHICTH;

* PpO3BUTOK YMTaHHS (PO3BUTOK JOTAJKU IS PO3YMIHHS HE3HAHOMHX CIIB y TEKCTI,
pO3IMi3HABaHHS MOT0 OCHOBHOI 1/1€i, CKJIaJIOBUX, CTPYKTYpH, PO3Ii3HABAaHHS apryMEHTaIlll aBTopa,
aHaJi3 3MICTy TEKCTY); 3aCBOEHHS TEBHOTO OOCATY COLIOKYJIBTYPHHX 3HAHb 32 PAXyHOK YHTaHHS
BIJITOBIIHUX TEKCTIB;

* PO3BHTOK MHCHMA SIK MOBJICHHEBOTO YMIHHS Ha Marepialli CKJIaJaHHS JHCTIB Ta HAIMCAHHS
HEBEJIMKUX TBOpIB-€Ce Ha 3ajaHy abo oOpaHy TeMmy, J€ CTYJCHTH MOXXYTh MPOSBHTH CBOI TBOpYI
3010HOCTI;

* ayAiIOBaHHS TEKCTIB, IO BITHOCATHCS IO TE€M, SIK1 BUBYAIOTh CTY/ICHTH;

* iHTerparisi HABUYOK napaMeTpiB ((POHETHKH, JICKCUKHU Ta TPaMaTUKM) MiJ 4ac PO3BUTKY YMiHb
CIIOHTAaHHOTO HEMIATOTOBJICHOTO TOBOPIHHSI.



Y pe3yabTarti BUBYEHHS JMCUMILTIHA CTYI€HT

Mae 3Hamu:

IUIIIOMaTHYHY, CyCIIJIBHO-TIOITUYHY TEPMIHOJIOTIO;

rpaMaTHYHI CTPYKTYpH, THIMOBI I (aXxOBO-OPIEHTOBAHMX 1 HAYKOBO-ITyOJIIIIMCTHYHHUX
TEKCTIB;

OCHOBH TeOPii epexiaay;

94acTo BXKMBaHI i[IOMaTHYHI1 BUpasu, MeTadopH, aro3ii Ta iHmI (Girypu MOBH, SIKi BiTHOCSATHCS
710 COLIaNIbHO-TIOITUYHOTO TUCKYPCY;

CTiHKi BUpa3H, peaiii Ta 0€3eKBiBaJICHTHY JIEKCHKY.

Mmae emimu:

PO3pi3HATH (PYHKIIOHAIBHI CTHIII 1HO3€MHOI MOBH;

BECTH HAYKOBY 1 €KCIIEPTHO-aHAIITUYHY POOOTY B MPAKTUYHUX Ta JOCTIAHUIBKUX YCTAaHOBAX 3
BUKOPUCTAHHSAM MaTepiajiB iHO3eMHOIO MOBOIO;

3aCTOCOBYBATH (DIJIOJIOTIUHI 3HAHHS JJIs1 O3B’ I3aHHS MPOECIHHNUX 3aBIaHb;

BUKOHYBAaTH MEPEKIIaanbKy poOoTy (YCHY Ta MHCbMOBY) B MEXaX CBOiX KOMIIETEHIIIH, BECTH
Jianor, TUCTyBaHHS, IEPEroBOPH 1HO3EMHOIO MOBOIO B MeXaX MOCTABIICHUX 3a/1a4;
BUKOPHCTOBYBATH IEPINY iHO3EMHY MOBY B YCHIM Ta MHCBMOBIi (GopMi, y pi3HHX KaHPOBO-
CTWIIBOBHUX  PI3HOBHAAX 1  perictpax couikyBaHHs  (odimiiiHOMy,  HeodimiitHOMY,
HEHTpaIbHOMY), JJIS1 pO3B’sI3aHHSI KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb y Pi3HUX cepax KUTTS;
PO3YyMITH IMILTIUTHY iH(OpPMAIiF0 B YCHOMY MOBJICHHI MPH OCOOMCTOMY CHUIKYBaHHI,
BUCTYIATH MMyO1iyHO 32 ()aXOBUMH TEMAaMHU iHO3EMHOIO MOBOIO;

pobutn OGiOmiorpadiuni Ta iHQOpMaliiHI OIJIAIM, aHOTYBaTH 1 pedepyBaTh HAyKOBY
JiTeparypy iH03eMHOIO MOBOIO;

BUCTYMATH 3 MPE3EHTAI[IIMU Ta JOMOBIISIMHU MiJl YaC HAyKOBUX Ta MPAKTUYHUX 3aXOJiB
1HO3E€MHOIO MOBOIO;

BUSIBJISITH 1 aHA3yBaTH crienidiKy KOMYHIKATUBHOI CUTYyaIlii mepekyiany Ta ii BIUIMB Ha
MePEKIIaAIbKI PIIICHHS;

BHKOPHUCTOBYBATH CyJacHi iH(opMaIliiiHi Ta KOMyHIKaIiitHI TEXHOJIOTIi y cdepl MIKHAPOTHUX
BiTHOCHH.

OuikyBaHi pe3yJbTaTM HaBYAHHS: CTYICHT IIOBUHEH OBOJOIITH (DaxoBO-3HAYYIIMMHU
KOMITETCHIIISIMHA, HEOOXITHWMH JIJI1 BIACHOI JISJIBHOCTI y Taimy3l MIDKHApOJHHMX BIAHOCHH 3
BUKOPUCTaHHAM 1HO3€MHOI (QHIJIIMCHbKOI) MOBU JIUIUIOMATUYHOTO PiBHS, MaTH BMIHHA 1 HaBHUYKU
nepexkaganskoi podoTu y ainosiit cdepi. 3rigao OIII aucnumiaina mae ¢popMyBaTH Taki CHeIliaabHi
Ta crneriaibHi (haxoBi) KOMIETECHTHOCTI:
3K3. 31aTHICTh BYUUTHUCS 1 OBOJIOIIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSIMU.
3K4. 3HaHHA Ta pO3yMiHHA IPEAMETHOI 00J1acTi Ta po3yMiHHS MPOoeciitHOT isSITBHOCTI.
3K11. 31aTHICTH CIJIKYBaTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

CK12. 3paTHicTh 10 3IIHCHEHHS KOMYHIKalii Ta iH(OpMaliifHO-aHATITHYHOI AisIIBHOCTI y cdepi
MDKHapPOJHHX BiTHOCUH (YKPaiHCHKOIO Ta IHO3EMHHUMHU MOBaMH ).

[Iporpamui pe3yJibTaTH HABYAHHS TIepe10av4arOTh TaKe:
PH 05. 31atu npupoy Ta MEXaHi3MHU MDKHAPOAHUX KOMYHIKaIIiH.
PH 10. BinpHO cnijIKyBaTHCS JI€pKaBHOIO Ta 1HO3EMHMMH MOBaMH Ha NMpodeciiHOMY piBHI, HEOOX1THOMY
JUIs BeJIeHHs TpodeciitHol TUCKYCii, MiATOTOBKY aHATITUYHUX Ta JTOCHITHUIIBKUX JTOKYMEHTIB.
PH 12. BonoxitTi HaBu4KaMu podeciitHOTO YCHOTO Ta MUChMOBOTO MEPEeKIaay 3/Ha 1HO3EMHI MOBH,
30KpeMa, 3 (paxoBOi TEMAaTHKH MIKHAPOJHOTO CHIBPOOITHUIITBA, 30BHIIIHBOI NOJITUKH, MIXXHAPOTHUX
KOMYHIKaIlii, perioHATbHUX CTY1H, 1BO- Ta 6araToCTOPOHHIX MIKHAPOAHHUX MPOCKTIB.



3. IIporpama HaBYAJIbHOI AUCHHUILTIHU

Jlenna ¢popma

7 cemecTp
. [TpakTuysi CamocriitHa
Ne Tenm (Units) 3aH§Tm (rox.) pobora (rox.)
1 | Environmental Issues 10 10
2 | Science and Technologies 10 10
3 | Home Reading: Mortal Engines by Philip Reeve 10 12
Bceboro 3a kypcom 30 32
8 cemectp
. [TpakTuysi CamocriitHa
Ne Tenm (Units) 3aH§TTSI (rox.) pobora (roz.)
Vocabulary practice
4 | Word Formation 2 2
5 | Multiple Meaning 2 2
6 | Education 2 2
7 | Quality and Quantity in the Life 2 2
8 | Social Problems 2 2
9 | News 2 2
10 | Media and Advertising 2 2
11 | Work, Business and Money 2 2
Bceboro 3a kypcom 16 16

4. 3MicT HABYAJILHOI AMCIUILIIHA

4.1. Ilnan Jexkuii (zexyii ne nepeddaueno HABYATILHUM NIAHOM).
4.2. Il;1an npakTHYHHUX (CeMiHAPCHKHX, J1a00pPaTOPHUX, IIBIPYNOBHUX) 3aHATh:




[enna ¢popma

7 cemecTp

Tema

Unit 1. Environmental Issues

Introduction. Personal care of the environment.
Environment issues in international relations.
Factors threatening the environment.

Unit 1. Environmental Issues

Human-induced environmental changes.

Nations’ actions aimed at controlling and reducing environmental problems.
Vocabulary practice exercises.

Unit 1. Environmental Issues
Global warming. International cooperation on global warming.
Vocabulary practice exercises.

Unit 1. Environmental Issues
Environmental or ecological disasters: Dust bowl, oil spill, great smog etc.
Students’ reports and presentations.

Unit 1. Environmental Issues

Environmental pollution and ways to protect the planet.
Listening. Discussions. Speeches.

Revision of grammar: Modals: Had better; It’s time ... Would.
Modals in requests, offers, permission and invitations.

Unit 2. Science and Technologies
Introduction. Technologies of the XX and XXI centuries.
Artificial intelligence. Speaking practice.

Unit 2. Science and Technologies
Internet and how it influences international society. Genetic engineering.
Vocabulary practice exercises.

Unit 2. Science and Technologies
Nanotechnologies.
Vocabulary practice “Technology”.

Unit 2. Science and Technologies

Space exploration.

Assessing technologies and their effects on society.
Students’ reports and presentations.

10

Unit 2. Science and Technologies

Science of the future. Prospects for humankind.
Listening. Discussions. Speeches.

Revision of grammar: Passive 1: Is done / was done.
Passive 2: Be done / been done / being done.

11

Unit 3. Home Reading: Mortal Engines by Philip Reeve

Reading practice.

General description of the novel. Information about its author.

The title of the novel. The reality in which events take place. The geography of the imaginary
world. Reasons for its difference from the "correct" geography of the real world.

Grammar: Reported speech

12

Unit 3. Home Reading: Mortal Engines by Philip Reeve
Reading practice.




Key characters and the main themes.

The reality of Mortal Engines from the perspective of historians and engineers.
Parallels with our own world. Real history lessons.

Municipal Darwinism philosophy.

13

Unit 3. Home Reading: Mortal Engines by Philip Reeve

Reading practice.

Mechanised cities, stalkers, MEDUSA and other fruits of technological progress.
Technology vs. life. Monsters in the novel.

Grammar: Linking words and phrases

14

Unit 3. Home Reading: Mortal Engines by Philip Reeve

Reading practice.

A disaster for the environment, its consequences for the world and relations between people.
Drawing analogies with real history. The concept of an atomic clock. Prospects for mankind.

15

Unit 3. Home Reading: Mortal Engines by Philip Reeve
The final colloquium. Summing up the results and students’ reports on the book.

8 cemectp

[IpoTsroM cemecTpy CTYJIEHTH MMOBTPIOIOTh JICKCHKY Ta BUKOHYIOTh TI'pDaMaTHYHI BIIPaBU Ha
3aKpIMJICHHS Ta MOTJIUOIEHHS 3HAHb 3 THX TeM, SKi BUBYAIMCS Ha OakanaBpari.

Ne

Tema

Unit 4. Word Formation
Prefixes and suffixes in word formation. Replacing phrases with one word.
Reading. Dialogue speaking. Listening. Grammar and vocabulary exercises.

Unit 5. Multiple Meaning
Choosing the correct meaning of a word. Synonyms.
Reading. Dialogue speaking. Listening. Grammar and vocabulary exercises.

Unit 6. Education
Basic aspects of learning activities. Consolidation.
Reading. Dialogue speaking. Listening. Grammar and vocabulary exercises.

Unit 7. Quality and Quantity in the Life
The concepts of quantity and quality in life. Different types of characteristics. Comparison.
Reading. Dialogue speaking. Listening. Grammar and vocabulary exercises.

Unit 8. Social Problems
Problems faced by people in society. Offences and consequences.
Reading. Dialogue speaking. Listening. Grammar and vocabulary exercises.

Unit 9. News
Informing the public. Press speculation.
Reading. Dialogue speaking. Listening. Grammar and vocabulary exercises.

Unit 10. Media and Advertising
Media issues and the role of advertising.
Reading. Dialogue speaking. Listening. Grammar and vocabulary exercises.

Unit 11. Work, Business and Money
Searching for and getting a job. Business and material well-being.
Reading. Dialogue speaking. Listening. Grammar and vocabulary exercises.




S. 3aBaaHHA I CAMOCTIHHOI po00TH Ta MOTOYHUI KOHTPOJIb

Po6ora npotsirom
MPAKTUIHUX
3aHSATh

ITig yac mMpakTUYHUX 3aHATH CTYJIEHT Oepe aKTUBHY y4yacTb y MEpEBIpIl 3aBJaHb
70 CaMOCTiiHOT poOOTH Ta NMHUCHPMOBHX BIpPaB, B OOTOBOpPEHHI ()aXxOBUX TEM,
JTUCKYCISIX TOIIIO.

[Ty6niunuit
BUCTYI
(tomoBi1b)

CryneHT rorye myOaiYHMIA BUCTYII, BIANOBIJHO /10 BUMOT, 1110 BHCYBAIOTHCA J10
TaKOro BHJy POOOTH Ta 0OOrOBOPIOIOTHCS MPOTATOM NPAKTUYHUX 3aHATH. TeMoro
JUIS BUCTYIIy MOXKE CTaTU OyJAb-SK€ TeMaTHYHE MUTAHHS, sIKE 0OrOBOPIOBATIOCS Y
7 cemecTpi. Buctym Mae CynpoBOMKYBATHUCS HAOYHUMM MaTepiajaMHu.
OLIHIOETHCS SAKICTh MOBJICHHS Ta MPE3EHTAIlli MaTepiay.

AynitoBaHHS

CTyneHTH BMKOHYIOTH 3aBJaHHS 3 ayJlilOBaHHS Ha OCHOBI AaBTEHTHUYHHUX Ta
HaBYAJIbHUX ayJlloMaTepiaiiB BIAMOBIAHO 0 TeM Kypcy. Pobora 3 ayaiorekcramu
BKJIIOYa€ BHUKOHAHHA TECTOBUX (OHJIAiH) 3aBJaHb Ha PO3YMIHHS OCHOBHOTO
3MICTY, JETaTI30BaHO1 Ta BUOIPKOBOI iH(DOpMaILi.

Jlexcuyuuii TecT

TecryBaHHs MPOBOAUTHCS y 8 ceMecTpl Ta CHPSMOBAHO 3a IMOBTOPEHHHS Ta
PO3IIUPEHHS CIOBAHUKOBOTO 3amacy 3 TeM Environmental Issues ta Science and
Technologies.

Amnai3 KHHUTH
Mortal Engines

[IpoTsirom 7-ro cemecTtpy cTylaeHTH uuTaroTh kHury @imina PiBa «CwmepTHi
mamuHn» — Reeve, Philip. (2021). Mortal Engines. US, UK: Harper Collins.
KHura topkaerbcst 6araTbox TeM, SIKi IIKaBO PO3TJIsIaTH, MPOBOISUM Mapajieni i3
peaIbHUM KUTTSM. BpaxoByrouu, mo y Hiil pO3KpUBAIOTHCS TEMU IOJNITHUKH,
BITHOCUH MDX MiCTaMH-JepXKaBaMHM, MPOTUCTOSHHS PI3HUX 17COJNOTIYHUX PYXIB,
3aCTOCYBaHHsI 30p0Oi MaCOBOTO 3HMINCHHS Ta BUKOPUCTAHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIH,
SKi BOMBAIOTh HABKOJMILIHE CEPEJOBUINE TOIIO, BOHA BHUIAETHCS KOPUCHOIO IS
o3HailomyeHHs. KHura pi3HOIO MIpOI0 OXOIUIIOE TMPAKTUYHO BCl TEMH, SKI
BUBYAJIIUCS CTYJIEHTaMHU MPOTATOM IMONEPEIHIX POKIB.

[lin gac BigBENEHUX CEMIHAPCHKUX 3aHATH CTYJIEHTH MIJSATHCS BPAKEHHSIMHU BiJ
NPOYUTAHHS KHUTH, aHAJI3yIOTh Te, K y Hill PO3KPUBAIOTHCS KIIIOYOBI TEMH —
MOYMHAIOYHN BiJI OCOOMCTICHUX BITHOCHMH MK TOJIOBHHUMH T€pPOSIMHU, 3aKIHUYIOUH
MUTAaHHSAMH TIOJNITUYHUMH, TMPAKTUKYIOTh HAaBHUYKH YHTAaHHSA Ta TMEPeKIamy,
YCHOTO MOBJICHHS (TIEpeKa3), MOBTOPIOIOYH HE JIMIIE CICHIalIbHY, ajlie i 3arajabHy
JIeKCUKY, TpaMaTH4HI TEeMH BIATBOPEHHS HENPsIMOi MOBH, BHKOPHCTAHHS
CHOJIyYHUX CJIIB TOLIO.

Kontposbauii
TECT

®dinanpHUN OHJAWH TECT y 7-My ceMmecTpi, 1o BKItouae 30 MUTaHb 3a KHUTOIO
Mortal Engines. BignoBinb Ha 1 mpaBHIIbHE MUTaHHS OLIHIOETHCS ¥ 0,5 Oamis.

Icriut

Bun nigcymkoBoro KoHTpomo 3HaHb. [IpoBonuthest y 8 cemectpi. IcnntoBuit
OUTeT BKJIIOYAE TPU 3aBIaHHS.

5.1. IToToyHMii KOHTPOJIb:

S e

[puknany Tem Juis myOIiYHUX BUCTYIIIB:

The growing role of the environmental factor in international diplomacy.

International cooperation for the elimination of the Chernobyl disaster consequences.

Global warming as a by-product of industrial development.

Prospects for ‘replacing’ the human mind with artificial intelligence.

Nanotechnologies, their benefits and harms to modern societies.

Intergovernmental Panel on Climate Change (IPCC) report: ‘Code red’ for human driven

global heating.



https://moodle3.chmnu.edu.ua/mod/assign/view.php?id=635390
https://moodle3.chmnu.edu.ua/mod/assign/view.php?id=635390
https://moodle3.chmnu.edu.ua/mod/assign/view.php?id=635390
https://moodle3.chmnu.edu.ua/mod/assign/view.php?id=635390

(O8]

10.
11.
12.

13.

14.

15.

16.
17.
18.

19.
20.
. Is there any connection between sustainable development and the improvement of standards of

21

22.

[uTtanns qis o6ropopeHHs kHUTY P. Pipa «CmeptHi Mamany (Mortal Engines):

Give a general description of the novel and its summary. Define the genre and readership of the
novel. How is it attractive to people of different ages?

How can you explain the title of the novel? Were there any special reasons to write it? Is there
any ideological basis? What does the author say about his book? How can you comment on
Municipal Darwinism and aggressive capitalism?

What are the key characters of the novel?

What are the main themes described and addressed in the novel? Define the conflicts that form
the basis of the plot.

How the main characters relate to violent and non-violent problem solving? Whose approach is
the most effective in addressing issues?

Analyse the reality of Mortal Engines from the perspective of historians and engineers. What
do they think about history and its lessons? What are their values?

MEDUSA is not the only thing that the engineers of London decided to use. Is it acceptable to
resurrect stalkers for military and industrial purposes? How is Shrike qualitatively different
from the stalkers created in London? How can this be explained?

Mortal Engines is a book full of monsters — monstrous mechanisms and people. What
monsters from the book can you list? What makes them monsters — their appearance,
motivation, actions, or something else? Can you definitely call Shrike monster? What is the
scariest monster in the novel?

Make a comparative analysis of the supporters of Municipal Darwinism and the Anti-Traction
League. Who of them is hypothetically more likely to have a prosperous future?

What symbols can be found in the novel? What meaning can they have?

Pay attention to the way the world is depicted in Mortal Engines. What caused the
environmental catastrophe and how did the population of post-apocalyptic Europe adapt to it?
How does this affect the relationships between the main characters?

How do you see technical development in Mortal Engines? What does it represent and what
can it lead to in the future?

What parallels can be drawn between the world depicted by Philip Reeve and the world we live
in? Are there any common features? If so, in which areas of our existence?

Speaking bank nuTaHp 1515 0OTOBOPEHHS MPOTATOM NPAKTHYHUX 3aHSATh:

What are the major environmental problems confronting your country? Are you satisfied with
your country’s environmental policy?

Do people of your country care about the environment? Are you environment- conscious? Do
you drop litter? Are there enough litter bins in your city? Do you think people, who drop litter,
should be fined? Have you ever picked up litter thrown by other people?

How successful, in your opinion, are the scientists in controlling climate change?

What is the Kyoto Protocol? Why did some countries (e.g. the USA) fail to sign it?

Do you think that we have to use alternative sources of energy (solar power, wind power,
hydroelectric power) more? Do you think that people and governments do enough to conserve
energy?

What will happen to the global economy when fossil fuels come to an end?

What would you do if you knew for sure that there would soon be the end of the world?

living?
Is sustainable development more important for developed, developing, or undeveloped
countries?


https://moodle3.chmnu.edu.ua/mod/assign/view.php?id=635390

23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

Do you believe that humankind will manage to terra-form planets such as the Moon and Mars
so that people can live there?

If you were the environment minister, what measures would you take to protect the
environment?

What environmental issues would you put on the agenda if you had the opportunity to speak at
the UN or at a plenary meeting of another international organization? What would be the
purpose of your speech? What suggestions would you make?

What is the difference between science and technology?

What are the advantages and disadvantages of technological advances?

What are the most important inventions of the last 1,000 years for humankind, in your opinion?
Do you think that modern technologies have improved our lives?

Will people live longer in the future due to scientific and technological progress?

What makes a robot different from a human being? What makes it different from an ordinary
machine?

Do you think that intelligence can arise only in conscious human being? Will the human mind
always be superior to “computer brain”?

What are the pros and cons of learning a foreign language with the help of the computer and
the Internet?

Are there many people addicted to the Internet in your country? Do you think that it is a sort of
disease?

Is it possible that genetically modified organisms will eliminate existing species?

Do you think that parents should be allowed to choose the sex of their babies? Explain.

Do you think that people should be cloned? What scientific and medical benefits may clonning
of humans have? Does it violate any moral codex?

Do you think that people will ever visit mars or live on the Moon? Would you like to travel in
space? Do you think that in the near future as average person will be able to do it?

TepMiHU IS IEPEKIIA, Typuuu /1. B. English for International Relations, 2011, C. 46-69):

BIUIMBATH, BIJBEPHYTH €KOJOTIYHY KaracTpody, 3a0pyaHIOBad, MpOTpec, HENPUMHUPEHHI
MPOTUBHUKH; 2) contamination, deterrent, artificial manipulations, carpenter, (to) contravene.
3HUIYBAaTH, TIOMIUPEHHS, BIJBOJIKATH, pO3’SCHIOBAHHA (3’SCOBYBaHHS), BIYHI 3aKOHH,
2) diversification, (to) encompass, environmental pollution, (to) imply, incrementally.

3HAYHO 3MCHIICHHM, MApPHUKOBI Ta3u, HEMUHYYHH, OCHOBHI 3HApSJsA, BHIAAKOBO; 2) (to)
mesh, mistreatment, (to) reverse the threat, patterned, potter.

eKoJjoriyHa  karactpoda, TPOMHUCIOBI  3a0pynHIOBayi, pi3HI  OCBITHI  BHMOTH,
BHCBITIIIOIOUNI/TIOSICHIOBATIbHUM, TICHO; 2) HEMONpaBHA IIKOJA, MPHPOJHI PECYpCH,
3a0pyaHEHHS, pO301>KHOCTI/BIIMIHHOCTI, 3aCTOCOBYBATH.

HECKIHYEHH1 pecypcH, 3aJOBOJICHHSI OCHOBHHUX MOTpeO, yTpUMaHHs (Bij roJ0CyBaHHs), pACHUNA
(6impmre HiXK gocrtaTHIN), Oaratwii; 2) (to) safeguard, strictest standards, diverge, eternal life,
(to) hang.

3MiHa KiiMaTy (KIIMaTHYHUX MOJeNel), BIABEpHYTH (BIABOAWUTH, BIAXWIIATH), 30€peKEHUH,
BIJICTOIOBATH (3aXMILaTH, CTBEP/XKYBaTH), NpU4IMHHI 3B’s13kH; 2) depletion of the ozone layer,
principles underlying (smth.), pure, rigidity, science and technology.

MIPOMUCIIOBE 3a0pyQHEHHS, IOTaHO TOBOAMTUCS/CTABUTUCS, HEPO3PUBHUH (Takuii, IO
HEMOXJIMBO BIJJIUIMTH), TIEperuieTeHi, 1ii; 2) partially poisoned, (to) perceive, practicality,
pure conjectures, rewards.

3MEHIIIYBaTH, XEPTBYIOUH KOM(OpPTOM, MOJOpOXKyBaTh O€3 Il (BemTatucs), AeIUTHUAMN,
0e3TypOoTHUIl (crokiiiHui); 2) sustainable, variable, sharp value distinction, significantly,
spectator.



47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

MOCTIMHI METOMU 30EpeKEHHsS, BEIWYC3HUN 1 PI3HOMAHITHHWM, MAapOBi JIBUTYHHU, ICTOTHHA,
npusynuHaTH (Bimkiamatu); 2) alteration of climate patterns, conserved, abstention,
contaminant, varying interplay.

3HUIICHHS (BUCHAXEHHS) O30HOBOTO Iapy, CTPUMYIOUHMA (akTop, ypi3HOMaHITHEHHS,
3anekHui (Bi 9Orock), Tecisap; 2) (to) avert an ecological crisis, (to) destroy, inevitable,
advancement, (to) assert.

MOEHYBATH, YaCTKOBO OTPYEHHH, BIUYHE KHUTTS, MOCTYNOBO (POOWUTH IIOCH), i3 Bi3ePYHKOM;
2) (to) affect, distribution, environmental collapse, elucidated, fundamental tools.

3a0py/IHEHHs, OXOIUTIOBATH, 3a0pyAHEHHS JOBKUUIA, PI3HUTHCS (MTH PI3HUMH HampsiMKaMH),
Kpinutu ab0 MiATpUMYyBaTH MIOCH 3Bepxy; 2) infinite resources, irreversible damage, (to)
employ, inextricable, interwoven.

BiJIBEpTATH 3arpo3y, 3axucT (oOepiraTu), MTY4YHI MaHIMyJIAIii, 3anepedyBatu (HTH ycynepeu),
o3Hauary; 2) (to) avert, dramatically diminished, abundant, affluent, bitter opponents.
HaKOPCTKIIIT BUMOTH/HOPMH, CTaJMKA (CTIHKHIA), CHOpHMaTH, TOHYAp, NPAKTUYHICTH;
2) greenhouse gases, industrial pollutants, causal relationships, differing educational
requirements, distinctions.

3MiHHA (BeJIMYMHA), YHCTI 3J0TagKd, pi3ka 3HauYMMa BiAMIHHICTh, 3HAYHO, TIJIAgAY
(cnoctepirau); 2) industrial pollution, meeting the basic needs, (to) mistreat, eternal laws,
inextricably.

YUCTUH, (BUH)HAropoja, *)OPCTKICTh (CyBOPICTh), HAyKa 1 TEXHIKA;, MPUHIUIIM, IO JISKATh B
ocHOBI; 2) natural resources, pollution, (to) reduce, (to) distract, elucidative.

BIUTMBATH, BIJBEPHYTH €KOJOTIYHY Kartactpody, 30epekeHui, MapoBi JBHUTYHH, 3MiHHA
B3aemonis; 2) sacrificing comfort, sustainable conservation methods, vast and diverse,
objectives, (to) roam.

3a0py/HIOBAaY, 3HHUIICHHA (BUCHAXEHHS) O30HOBOIO MIapy, CTpUMYIOUuil  QaxTop,
ypi3HOMaHITHEHHS, MATBep/KyBaTH; 2) alteration of climate patterns, (to) encompass,
environmental collapse, abstention, advancement.

MApHUKOBI Ta3W, MPOMUCIOBE 3a0pyIHEHHS, HEMHUHYYWH, HENPUMHUPEHHI TPOTHBHUKH,
npuunHHI 3B’s13ku; 2) deterrent, distribution, diversification, dramatically diminished, infinite
resources.

3a0py/AHEHHs, 3HMIIYBaTH, 3a0pyIHEHHS JOBKULIA, 3amepedyBaTH (HTH ycymeped),
BizBodikatH; 2) industrial pollutants, irreversible damage, artificial manipulations, carpenter,
diverge.

3aJJOBOJICHHS OCHOBHHMX TIOTpeO, IOEIHYBAaTH, TPHUPOJIHI PECYpCH, YaCTKOBO OTPYEHHIA,
moctymnoBo (pobutu mock); 2) mistreatment, scarce, serene, steam engine, substantial.
3a0pyAHEHHS, 3MEHIIYBaTH, 3aCTOCOBYBATH, BIUHI 3aKOHHW, YMCTI 370raiku; 2) greenhouse
gases, inevitable, (to) reverse the threat, incidentally, inextricably.

3axucT (oOepiratu), HAWKOPCTKIII BHMOTH/HOPMH, TEpervieTeHi, (BHH)HAropoaa, Hayka 1
TexHika; 2) strictest standards, variable, distinctions, (to) hang, patterned.

BIIBEpPTAaTH 3arpo3y, >KEPTBYIOUHM KOMQOPTOM, IIOCTIHHI METOIU 30EpEeKEeHHs, OaraTuid,
BUCBITIIIOIOUNH (MOsICHIOBaNIbHUM); 2) partially poisoned, environmental pollution, fundamental
tools, (to) perceive, practicality.

HECKIHUEHHI pecypcH, HEmoIpaBHa IIKO/AA, CTanuil (CTiMKui), 3ajeKHUl (Bi YOTOCH), pi3Ka
3Ha4YMMa BiMIHHICTB; 2) (to) mistreat, affluent, principles underlying (smth.), significantly, (to)
suspend.

5.2. 3a0e3me4yeHHs OCBITHLOIO MPOLIECY:
poOoua HaBYaJIbHA MPOrpama;
METOJMYHI peKOMEHallii 10 CaMOCTiIiHOT pOOOTH CTY/IEHTIB;
KOMILJIEKT OCHOBHHX 3aC001B (HaBYAJIbHO-METOIMYHUN KOMIIICKC);
JOJIATKOBI MIAPYYHUKH Ta HABYAIbHI TOCIOHUKH;
CJIOBHHUKH 1 IOBIJIKOBA JIITEPaTypa;



KOMIT FOTEpHI HaBYAJIbHI Ta JIIarHOCTUYHI IPOTpamH;

TECTOBI 1 KOHTPOJIbHI 3aBJIaHHS JJISI MOJTYJIBHOTO 1 TZICYMKOBOTO OIIHFOBaHHSI HABYAJILHUX
JOCSITHEHB CTY/ICHTIB;

MaTepiaau sl IPOMIXKHOTO Ta IMiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO: OLJICTH, 3aBJIaHHS JIIS1 KOHTPOJIBHOT
po0OOTH, TEKCTH TOIIO.

5.3. llincyMKoBHMii KOHTPOJIb:

N —

[[uTaT BiIOMUX Mis9iB (JUIS BUKOHAHHS JIPYTOTO 3aB/IAHHS):

We won’t have a society if we destroy the environment. — Margaret Mead
Environment is no one’s property to destroy; it’s everyone’s responsibility to protect. — Mohith

Agadi

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.

We don’t have to sacrifice a strong economy for a healthy environment. — Dennis Weaver

A nation that destroys its soils destroys itself. Forests are the lungs of our land, purifying the air
and giving fresh strength to our people. — Franklin D. Roosevelt

If all mankind were to disappear, the world would regenerate back to the rich state of
equilibrium that existed ten thousand years ago. If insects were to vanish, the environment
would collapse into chaos. — E. O. Wilson

What we are doing to the forests of the world is but a mirror reflection of what we are doing to
ourselves and to one another. — Chris Maser

To waste, to destroy our natural resources, to skin and exhaust the land instead of using it so as
to increase its usefulness, will result in undermining in the days of our children the very
prosperity which we ought by right to hand down to them amplified and developed. — Theodore
Roosevelt

Sooner or later, we will have to recognise that the Earth has rights, too, to live without
pollution. What mankind must know is that human beings cannot live without Mother Earth,
but the planet can live without humans. — Evo Morales

Earth provides enough to satisfy every man’s needs, but not every man’s greed. — Mahatma
Gandhi

It is horrifying that we have to fight our own government to save the environment. — Ansel
Adams

The only way forward, if we are going to improve the quality of the environment, is to get
everybody involved. — Richard Rogers

It has become appallingly obvious that our technology has exceeded our humanity. — Albert
Einstein

Imagination is more important than knowledge. For knowledge is limited, whereas imagination
embraces the entire world, stimulating progress, giving birth to evolution. — Albert Einstein

The real danger is not that computers will begin to think like men, but that men will begin to
think like computers. — Sydney Harris

Never trust a computer you can’t throw out a window. — Steve Wozniak

Technology is anything that wasn’t around when you were born. — Alan Kay

Any sufficiently advanced technology is equivalent to magic. — Arthur C. Clarke

All of the biggest technological inventions created by man — the airplane, the automobile, the
computer — says little about his intelligence, but speaks volumes about his laziness. — Mark
Kennedy

Just because something doesn’t do what you planned it to do doesn’t mean it’s useless. —
Thomas Edison

One machine can do the work of fifty ordinary men. No machine can do the work of one
extraordinary man. — Elbert Hubbard

Humanity is acquiring all the right technology for all the wrong reasons. — R. Buckminster
Fuller
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The great myth of our times is that technology is communication. — Libby Larsen

You cannot endow even the best machine with initiative; the jolliest steamroller will not plant
flowers. — Walter Lippmann

If we continue to develop our technology without wisdom or prudence, our servant may prove
to be our executioner. — Omar Bradley

Science and technology revolutionize our lives, but memory, tradition and myth frame our
response. — Arthur Schlesinger

Temu mns ny6uiynoro Buctymy (public speech):

Environment as a key component of international relations.

Environmental pollution in developed and developing countries: comparative analysis.
Environmental or ecological disasters: general review.

Natural disasters and regions of the world: general review.

The problem of drinking water pollution in different regions of the world.

Ozone depletion and ozone holes: background of the problem, danger and solutions.
Droughts and drinking water shortages: geography, current situation and solutions.
Hurricanes, tornadoes and other atmospheric disasters: geography, current situation and
solutions.

Floods, tsunamis and other water disasters: geography, current situation and solutions.
World ocean problems and international cooperation for its protection.

Moves of the earth’s surface, earthquakes and volcanic eruptions.

. Global warming and its consequences.
76.
77.

Chernobyl as a global ecological disaster.

Global changes in fauna and flora: causes, consequences and ways to preserve natural
diversity.

International cooperation on climate change: numbers, interests and institutions.
International environmental cooperation: governmental and non-governmental scopes.
Cooperation of countries in confronting man-made disasters.

Technologies of the XX and XXI centuries.

The most important inventions of the last two centuries.

Artificial intelligence: threat or help to humanity.

Internet as a means of global communications.

Genetic engineering in medicine, agriculture and other fields: the benefit-harm ratio.
Nuclear power and green technologies.

Nanotechnologies: prospects for use, impact on quality of life and risks to human health.
Space exploration: history, prospects and significance for humanity.



Ipukaan icnuToBoro ouiery

YOPHOMOPCBHKHI HAIIIOHAJIbHUA YHIBEPCUTET IM. IETPA MOTAJIHA

PiBeHp BUIOT OCBITH nepuui (0akasaBpCbKuii)
CrenianpHicTb 291 «MixkHapOHI BIJHOCHUHU, CYCIUIbHI KOMYHIKAIlii Ta perioHalIbHI CTYIii»
Cemectp__8___

HapuanbHa qucrumurina _ [Ho3eMHa MoBa (aHTJIIHCHKA)

ICTIMTOBUM BLJIET Ne0
(kodicHe 3a80anms oyinroemucs 0o 10 banis)

1. Lexical test (20 points). Complete a lexical test based on the vocabulary covered during the 8th
semester.

2. Argue your agreement or disagreement with the following quotation in the form of an
academic paragraph (10 points):

All of the biggest technological inventions created by man — the airplane, the automobile, the
computer — says little about his intelligence, but speaks volumes about his laziness. — Mark Kennedy

2. Public speaking task (10 points). Deliver a public speech on the following topic:
“The problem of drinking water pollution in different regions of the world.’

3aTBepKEHO Ha 3aciiaHHI
Kadeapu Teopii NPaKTHKH Ta MEePEKIIaay 3 aHIIHCHKOT MOBH
[Ipotokom Ne  Big«  » 20___poky

B.o. 3aBimyBaua kadeapu aHTIiHCHKOT (ionorii
Ta MepeKIaLy Bikropis AT€EBA-KAPKAIIIAIBE

Ex3amenarop Maprapura JIUMAP




6. Kpurepii oniHioBaHHs Ta 3ac00M 1iarHOCTUKHU Pe3yJbTATIB HABYAHHS

[enna ¢popma

7 cemecTp
MaxkcumanbHa
OLIIHKA OJUHHMIT KinekicTe 3ax0/1iB CymMa OaiiB
dopma KOHTPOJIIO t FITHL a y
KOHTPOJIIIO
3aJ1€3KHO B1J KIIBKOCTI
Po6ora npoTtsirom npakTHYHUX 3aHSIThH 3 AL 45
CTYJICHTIB
[TyGniunuii BUCTYN (IOTIOBIIb) 10 2 20
Amnani3z kauru Mortal Engines 10 1 20
KonTposibHuii Tect 15 1 15
Pa3om 3a cemecTp 100
8 cemectTp
MakcumanbHa
OILIIHKA OQUHHUII KinpkicTe 3aX0/41B Cyma 6aiB
DopMa KOHTPOIIIO
KOHTPOITIO
3aJI€)KHO B1J] KITBKOCTI
Po6oTa npoTarom npakTHYHUX 3aHSThH 5 LI 40
CTYJICHTIB
AyniroBaHHS 10 1-5 10
JlexcuuHUH TeCT 5 2 10
Icnur 40
Pa3om 3a cemectp 100
IlIxaja oninoBaHHA: HamioHaJabHa Ta ECTS
Cyma OauiB 3a BCi . O11iHKa 3a HAIIOHAJBLHOKO IIKAJIOK0
.. Owinka
B HaB9aJIbHO1 ECTS 71 eK3aMeHy, KyPCOBOTO IIPOEKTY 1A 3aITKy
ALUIBHOCTL (po6OTH), TPAKTUKH
90-100 A BIAMIHHO
82-89 B 5
75-81 C Aloope 3apaxoBaHO
67-74 D .
60-66 E 3aJ0BIJIBEHO
HE3aJOBIJIBHO 3 MOYKJIUBICTIO HE 3apaxopato 3
35-59 FX a MOKJIABICTIO
MTOBTOPHOTO CKJIa/IaHHS
ITOBTOPHOI'O CKJIAJIaHHS
. , HE 3apaxoBaHoO 3
HE3aJ0BIIBHO 3 000B’ I3KOBUM .
000B’I3KOBUM
0-34 F MMOBTOPHHUM BHUBYEHHSAM

TUACIUAIUTIHA

MOBTOPHUM BUBYCHHIM
JIUCLIUIUTIHA



https://moodle3.chmnu.edu.ua/mod/assign/view.php?id=635390

Ouintosanna pe3ynomamie HaeuanbHOl OiANIbHOCHMI CHYOeHMIE 3IICHIOETHCS 3 ypaXyBaHHIM
IHAMBIAyaTbHUX OCOOJIMBOCTEH CTYyAEHTIB 1 mepeabavae nudepeHiiiioBannii miaxiaq B HOro opraxizaiii.
OmiHroBaTuCS MOKE€ BHKOHAHHS CTYJICHTAMU OyIb-SIKUX HaBUAIBHHMX 3aBJaHb, MiJ 4Yac POOOTH Ha
SIKUMH CTYJCHTH JCMOHCTPYIOTh BJIaCHE aHATITHYHE MUCIICHHS.

3arajibHi KpuTepil OLiHKM YCHOI BiIMOBIAI cTyeHTa

(1151 MyBJIIYHOr0 BUCTYIY TA YCHOI BiANOBil HA icIUTI)

HauionaiabHa
IKAJIa

bamm

Bumorn

BinminaO

CTYICHT BUILHO BOJIOJIE€ YMIHHSIMH Ta HaBHUYKAMH, SKi BU3HAYCHI
MIPOTPaMOIo;

MPaBUJIBHO 1 B TOCTATHIHM KUIBKOCTI JOOMpA€e HEOOXIHI JUIs BiATIOBI1
(hakTH; BIMOBIAHL YiTKA 1 3aBEpIIICHA;

MOJKe 00TOBOPIOBATH HIMPOKE KOJIO ()aXOBHX IMUTAHb 1 TEM;

BiJIbHO / Ha BHCcOKOMY piBHI (B2-C1) Bonozie aHTidCEKOI0 MOBOIO B
YCHIH Ta MUChbMOBIi (hopmax;

3HA€ 3HA4YHUI 00CsT HaxoBOi IEKCUKHY;

SKICHO BUKOHY€ TIepeKJIal MaTepiaiy;

o0csr my6ai9HO1 mpoMoBH (Z1omoBifi) — 25-30 pedeHs;

Bi3yanpHHUI cymnpoBia / mpeseHramis — 18-20 3micToBHUX, H00pe
CTPYKTYpPOBAHHUX CITalIiB.

Hobpe

7-8

npu 1000pi (paKTiB MPUITYCKAETHCS HE3HAYHNUX TTOMHJIOK;

BJIACHE CTABJICHHS CTYJCHTOM BHCIIOBIIIOETHCS, alleé B apryMeHTaiii
3yCTpPIiYarOTHCSl OKpEeMi HETOYHOCTI;

BOJIOJII€ AHTJIIHCHKOI0 MOBOIO Ha PiBHi, JOCTAaTHHOMY JJIS BEJICHHS
Oeciz 3 61IbIIOCTI (PaXOBUX MMUTAHb;

MOBa J100pa, HasiBHI HETOYHOCTI Y BUMOBI Ta FpaMaTUYH1 MOMUJIKH, 110
KPUTUYHO HE BIUIMBAIOTh HAa BHCJIOBJICHHS TOYKU 30py JOMOBigaya,
ab0 He CIIOTBOPIOE 3MICT MEPIIOKEpeNia Mpy MepeKiiaii;

o0car my6aiuHoi mpomoBy (J1onoBiai) — 10 20-24 pedeHHs;

Bi3yallbHMHM cynpoBin / mpeseHrtamiss — 16-17 3micToBHHX, 100pe
CTPYKTYPOBAHUX CJIAMIIB.

3a10BUILHO

4-6

CTYAEHT KOPUCTYETHCS JIMIIE OKPEMUMHU YMIHHAMHU Ta HaBHYKaAMHU, SIKi
BU3HAYEHI MPOrPaMoIo;

nopyurye JOTiKy BHKJIAAy; apryMeHTamis ciabka; JeMOHCTpPYE
(parMeHTapH1 3HaHHS (AKTUYHOTO MaTepiaiy;

MOBa CIIpolIeHa, Oararo TpaMaTUYHHUX, JEKCHYHUX Ta IHIIUX
MOMHJIOK, 10 3aBa)KalOTh BUIBHO CIIJIKYBaTHCA 3 (PaxoBUX TeM Ta
CIIOTBOPIOIOTH 3MICT IEPIIOJKEpEIia IPY MepeKIIai;

o0car my6niyHoT npoMoBH (1010BiAl) — A0 17-19 pedens;

BI3yaJIbHUI CynpoBif / mpe3eHTanist — 15 ciaiiais.

HesanoBuisHO

1-3

CTYACHT HE BOJIOJI€ HEOOXITHUMHU JUIA 3IIACHEHHS 3aBIaHHS
YMIHHSIMU T4 HABHYKAMH,

YHUKA€ BHKOPUCTAHHS HOBOi JIGKCHKH, MAaKCHMAaJbHO CIPOIIYE
BIJIMTOB1/Ib; 0OMEKY€EThCS 3aralIbHUMU (3aBUCHUMH) (ppazamu;

piBEHBb BOJIOMIHHS aHTJIIHCHKOI0 MOBOI HHU3BKHM, TIPOTE JOCTATHIH
JUIsl BUCTIOBIICHHS BJIACHOI TyMKH;

00csr myOaiYHOT MPOMOBH (JI0TIOBIAL) — 70 15-16 peucHb;

Bi3yaJIbHUM CyNpoBij / mpe3eHTalis — MeHie 15 cnaiiais.




JlonaTkoBi KpuTepii OLIHKK 32 BUIAMHU POOIT

Pobota
POTATOM
PaKTUIHUX
3aHATD

3 0aam (mepmmii cemectp) / 5 OauiB (Apyruii cemMecTp): CTyACHT JEMOHCTPYE
TOTOBHICTh MIATPUMATH OYyIb-IKy IHUCKYCil0 32 ()aXxOBOIO TEMOIO; BIyYHO
BIJINIOBiZ]a€ HA MUTAHHS BHKJIAJiaya Ta OJHOTPYIHHUKIB; BUILHO BUCIIOBIIIOE BIIACHE
OaueHHsT 3 pI3HUX TUTaHb, TOTOBHW 13 JIOMAIlHIM 3aBJAaHHIM; PETYJISPHO
BUCBITIIIOE I1iKaBi (pakTH Ta KOpHUCHY iH(pOpMaIlil0, CaMOCTIHO Ai0paHy 13 pi3HUX
HAYKOBO-TIOMYJIIPHUX Ta AaKaJeMIYHHX; JEMOHCTPYE€ TBOPYHH WiAXix Tpu
BUKOHAHHI BIIpaB Ta MiATOTOBILI JIOMOBiJIel; Oepe aKTHBHY y4acTh y BHUKOHAHHI
pi3HOrO poxy TPYIOBHX 3aBJaHb, JEMOHCTPYIOUH OPraHi3aTOPCHKI Ta JiIEpChKi
HaBUYKH. [[eMOHCTPYE CepeIHbO-BUCOKHUI PiBEHB BOJIOJIIHHS aHIITIHCHKOK MOBOIO.
CryneHT 3aCBOIO€ HOBY JIEKCHKY Ta aKTHBHO HEIO KOPUCTYEThcs. Oxoue crpuiimae
HOBHI Martepiali, BeJie 3alMCH MPOTATOM PAKTUYHUX 3aHSTh.

2 0asm (mepumii cemectp) / 3-4 6aam (Apyrui cemecTp): CTYIEHT MIATPUMYE
OLIBLIICTh AUCKYCIH 3 (paxoBUX TeM; BIYYHO BiJIMOBiJAAa€ HAa MUTAHHS BUKJIaaadya Ta
OJIHOTPYIIHUKIB; BHCJIOBIIIOE€ BJIacHE OayeHHS 3 pI3HUX NUTaHb, TOTOBHUH 13
JIOMAIITHIM 3aBJaHHAM; Oepe aKTHBHY y4acTh Y BUKOHAHHI PI3HOTO POy TPYHOBHUX
3aBnaHb. [ pamaTuyHi, JeKkcuyHi Ta (POHETUYHI TOMUIJIKH KOMIICHCYE aKTUBHICTIO Ta
MO3UTUBHOIO JIMHAMIKOIO Yy TMiJBUINEHHI piBHS BMiHb Ta HaBUYOK. CTyIeHT
3aCBOIO€ HOBY JICKCHKY Ta aKTUBHO HEIO KOPUCTYETHCS.

1 6an (mepmmii cemectp) / 1-2 6aqm (Ipyruii cemecTp): CTyJACHT Heoxoue Oepe
y4acTh y JHMCKYCISiX; BJACHY TOYKY 30py BHCIOBIIOE JIMIIE 3a KpanWHbOI
HEOOXIHOCTI — KoM Oe3mocepeHbO 3alUTyITh; TOTOBHM 13 JOMAaIIHIM
3aBJJaHHsIM, aJi€ SIKICTh HOTO BUKOHAHHS HE 3aBXKIHU BUCOKaA, 3a MOYKJIMBOCTI YHHKAE
y4acTi y KOJEKTUBHUX BUAaX poOoTH. Ha mpakTHUHUX 3aHATTSAX HajJae mepeBary
pouti «ciryxaday. [HIIaTUBHOCTI HE BHSBIISE.

AynitoBaHHS

AyniroBaHHS Y TecTOBil ¢opMi omiHOEThes A0 10 6asiB 3a1eKHO BiA CKIAQAHOCTI
ayaioMarepiaay Ta KUIBKOCTI 3aBaaHb. @OopMHU 3aBlaHb BKIIOYAIOTh BCTABJICHHS
NPOMYIIEHUX CIiB, BCTAHOBJIEHHS BIANOBIAHOCTEH, BUOIp MpPaBUIBHOTO BapiaHTy
BIJITTOBI/II TA BIIKPUTI MTUTAHHS.

JlexcnuHnii
TECT

JIBa nekcuuHi TecT € 000B’3KOBUMH y 8 cemecTpi. KoxkeH TecT OmiHIEThCS y 5
O0aniB. BoHu MicTATh 3aBAaHHA pI3HOTO THUIY: BIAKpPUTI, Ha BHOIp, Ha
BCTAHOBJICHHS BiJIMOBIHOCTI, @ TAKOX Ha BCTAaBJICHHS MpomymieHux ciiB. OmiHka
PO3MOAUTSIETHCS MK 3aBJIaHHIMH 3aJIe’KHO BiJ X KUTBKOCTI Ta CKIagHOCTI. TecTn
MalOTh Ha METi 3aKpIlJIEHHS Ta pPO3IIUPEHHS JEKCUYHOTO 3amacy 3 TeM, sKi
BHBYAJIUCS V 7-My CEMeCTpI.

AHami3z  KHHUTH
Mortal Engines

Amnaui3 KHUTH OIiHIOEThCsA y 20 HajiB. CTyJeHTH 0OrOBOPIOIOTh KHUTY Ta JAl0Th
BIJIMOBI/II HA TUTAHHS MIOJO i1 3MICTy MPOTATOM BiIBEICHUX 3aHSTh, HABOJSAYN Ha
MiATBEPHKCHHS CBOIX BIAMOBIEH IIUTATH 3 KHUTU Ta MOCHJIAIOYHCH HA JOJATKOBI
Joxepena iHpopMmariii, Skl MoB’s13aHi 3 aHaM30M KHUTH. CTyIeHTH OTPUMYIOTH 10 4
JOJJATKOBI 0aiy 10 THX, 10 BOHU MOXYTh OTPHMATH 32 poOOTY Ha MPAKTUIHOMY
3aHATTI (5 3aHTh * 4 O6amu = 20 Ganis).

4 Ganu — CTYACHT IEMOHCTPY€E 3HAHHS HE JIUIIEe OCHOBHUX MOMEHTIB KHHUTH, ajie i
JieTajieii, BUCJIOBIIIOE CBOE OAUYEHHS 00 MPOYUTAHHOTO Ta MOKE MPOBECTH UITKi
AHAJIOTII 13 peayisiMU ChbOTOJICHHS Ta JESTKUMU ICTOPUIHUMH TO/TiSIMH;

3 Oamu — CTyJAEHT AEMOHCTPY€ 3HAHHS HE JIMIIE OCHOBHUX MOMEHTIB KHHTH, a
TaKOXK JCSKUX JeTaliel, MpOTe HEe MOXE SKICHO MpOaHali3yBaTH MPOYUTAHE Ta
HOTO 3B’SI30K 13 peaIbHUM JKUTTSIM;

2 0amu — CTYICHT JAEMOHCTPYE 3HAHHS JIWIIE OCHOBHMX MOMEHTIB KHUTH, HE
00TOBOPIOIOYUH JICTAJII Ta YHUKAKYH OTJIHOISHOI0 aHAII3Yy IPOYHTAHOTO;
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1 6anm — CTyAEHT OPIEHTYETHCS y CIOKETI Ta MOXKE y3arajlbHEHO HOro mepekasar,
ajie He 3/aTCH aHl 3A1MCHUTH MTHOOKHUI aHaAI3 CIOXKETY, aHl TOOAUYNUTH 3B'SI30K MK
MPOYUTAHUM Ta PEATHHUM KUTTIM.

VY pasi BiICYTHOCTI CTyJIeHTa MPOTITOM OOTOBOPEHb, BIH MOKE JaTH BIIMOBIII Ha
NUTAHHS y MUCHMOBIN (HOpMi, MIIKPIIUIIOIOYH X UTATaMU 13 KHUTH Ta BKa3yIOUH 3
SAKUX PO3AUTIB (CTOPIHOK) iX B3ATO. PO3rOpHYTI Ta mpaBWIbHI BiJNOBiJI Ha BCi
13 nuranp oniHOTEes y 20 6aniB; Ha 10 mutanp — 15 GaniB; 9 nuTtaHb —
13,5 OamiB; 8 muranp — 12 OamiB; 7 mutanbk — 10,5 GaniB; 6 mutanb — 9 OamiB; 5
nuta"b — 7,5 0anu; 4 nuranHs — 6 OaniB; 3 nurtaHHd — 4,5 Oanu; 2 NATaHHSA —
3 Oamu; 1 muranns — 1,5 OGaym. [loBHa BigmoBiAbL omiHIOETHCA y 1,5 Oanwm;
BiJIMIOB1/1b, III0 MICTUTH MEBHI ()aKTUYHI HETOYHOCTI 200 YACTKOBO PO3KPUTHIH 3MICT
nuTaHHA, — 1 0an; y3araabHeHa BIAMOBIAb, y AKii HE MICTUThCS KOHKpeTHkH, — 0,5
Oaa.

Icniut

Iliocymrosuii  icnum cKk1aoaemvcsi 3 MpbOX KOMNOHEHMI6 1 Mae Ha memi
KOMNJIEKCHO Nnepesipumu pigeHb chopmMosaHocmi 1eKCUYHol, NUCbMOB80i ma YCHOI
KOMYHIKAMUBHOI KOMNEemeHmHOCmel Cmyo0eHmie.

1. Jekcuunuii Tect (20 Oami). JlekcmuHU TECT MPOBOAMTHCSA B odaiiH abo
OHJIAlH (hopMaTi Ta OXOILTIOE JIEKCHKY, OTPAIlbOBAHY MIPOTATOM JPYTOro CEMECTPY.
TecT MiCTUTB 3aBAaHHS PI3HUX TUIIB (BIIKPUTIi, HA BUOIp MPaBUILHOI BIMOBIII, HA
BCTAHOBJICHHS BIAMOBIAHOCTI, HA BCTABICHHS MPOMYIIEHUX cIiB). OLiHIOBaHHS
3MIACHIOETHCS BIAMOBIIHO 0 KUIBKOCTI Ta CKJIAAHOCTI 3aBAaHb.

2. Akaaemiunuii a63an (academic paragraph) (10 6aniB). CTyneHT MHCHMOBO
BHUCJIOBJIIOE€ BJIAaCHY TIO3WIIII0 IIOJ0 3alpolOHOBaHOiI 1uTatd y ¢dopmari
akagemiqHoro ab3aiy oocsirom 5—10 pedeHb, JOTPUMYIOUUCH JIOTIYHOI CTPYKTYPH:
TEMaTUYHE peueHHs (BCTYII), apryMeHTalis (TpU apryMeHTH, MiJIKpIIUIeH] paKkTaMu
abo mpuKIagaMM) Ta 3aBepIlaibHe PeUeHHs (BUCHOBOK).

O1iHIOBaHHS aKaJeMIvYHOTO a03aIly 3/IIMCHIOETHCS 32 TAKUMH KPUTEPISIMHU: YITKICTh
1 JIOTIYHICTh CTPYKTYpH; ULIJTICHICTH 1 3aBEpIIEHICTh IYMKH; IIOCHiJOBHICTh
apryMeHTallii; TOpeuHiCTh BUKOPUCTAaHUX (PakTiB ab0 MPUKIAAiB; HAIBHICTh YITKO
BUPXEHOI aBTOPCHKOI MO3MIIi; BIAMOBIAHICT MOBH HOpPMaM aKaJeMIYHOTO
nucbMa. A03all, MO Ma€ YiTKy CTPYKTYpPY, JIOTIYHO PO3KPHUBAE OCHOBHY IyMKY,
MICTUTh PEJICBAHTHI ApPTyMEHTH Ta HE MICTUTh CYTTEBUX MOBHHX TIOMUJIOK,
oriHoeThes y 9—10 GamiB. 3a HasIBHOCTI HE3HAYHUX CTPYKTYpPHHX a00 JIOTIYHUX
HENONIKIB pobOoTa oOliHIOEThC y 7—8 OamiB. IlopymieHHs CTpykTypu, ciaOka
apryMeHTallis Ta MOMIJIKH, 110 BIUTMBAIOTh HA CIPUHHSTTS TEKCTY, BiAIMOBINAIOTH
piBHIO 4—6 OaniB. BiaCyTHICTh 4iTKOi OCHOBHOI JyMKH, apryMeHTalii Ta 3Ha4yHa
KUIBKICTh MOBHUX TTOMIJIOK BiATIOBIAAtOTh piBHIO 1-3 Gamnm.

3. Ilyoaiunmii BUcTYn Ha 3agaHy Temy (10 OamiB). CTyeHT BUTOJIOIIY€E YCHHA
BUCTYI Ha 3ampornoHoBaHy TeMy. OLIHIOBaHHS 3/1MCHIOETHCS BIANOBIAHO [0
KPHUTEPIiB OILIHIOBAaHHS YCHOI BIANOBiAI CTYJEHTa Ta BPaXOBY€ 3MICTOBY IOBHOTY,
JOTIYHICTh BHUKJIAAy, MOBHY IIPaBWJIBHICTb, BHMOBY, TEMIlI MOBJEHHSA Ta
KOMYHIKaTHBHY JIOIIJIbHICTb.
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8.

CJI0BHHK 13 TUCHHUILIIHA

1. Environmental Issues

(to) affect

BIINIMBAaTH

alteration of climate patterns

3MiHa KIiMaTy (KIIMaTHYHUX MOZeIIEH)

(to) avert

BiJIBEPHYTH, BiABOJNUTH, BiIXHJISATH

(to) avert an ecological crisis

BIIBEPHYTH €KOJIOT1UHYy KatacTpody

conserved 30epexeHUI
contaminant 3a0pyIHIOBaY
contamination 3a0pyIHEHHS

depletion of the ozone layer 3HUIICHHS (BUCHAKEHHS) 030HOBOTO APy
(to) destroy 3HUIIYBaTH

deterrent CTPUMYIOUHH (haKTop
distribution TOIINPECHHS
diversification YpI3HOMaHITHEHHS
dramatically diminished 3HAYHO 3MCHIICHHIHA
(to) encompass OXOILTIOBATH
environmental collapse eKoJIoriyHa Kkaractpoda

environmental pollution

3a0pyAHEHHS JOBKILLIA

greenhouse gases

MApHUKOBI Ta3u

industrial pollutants

MTPOMMCIIOBI 3a0py/THIOBaYI

industrial pollution

MIPOMUCIIOBE 3a0py THEHHS

inevitable

HEMUHYYUH

infinite resources

HECKIHYEHHI pecypcu

irreversible damage

HEIOoNpaBHa ITKOIa

meeting the basic needs

3aJ]0BOJICHHSI OCHOBHHUX IIOTPEO

(to) mesh MOETHYBATH

(to) mistreat MTOTaHO TIOBOAUTHCS/CTaBUTHUCS
mistreatment [IOTraHe IMOBOHKEHHA/CTAaBIIEHHS
natural resources MPUPOIHI peCypcH

partially poisoned YaCTKOBO OTPYEHUI

pollution 3a0pyIHCHHS

(to) reduce 3MEHIITYBaTH

(to) reverse the threat BiJIBEpTaTH 3arpo3y

sacrificing comfort

JKEPTBYIOYH KOM(POpTOM

(to) safeguard

3axucT; obepiratu

strictest standards

Ha>KOPCTKIII BUMOTH/HOPMHU

sustainable CTaJIul, CTINKUI
sustainable conservation methods MOCTIHI METOU 30epeIKCHHS
variable 3MiHHA (BEIUYHMHA)

vast and diverse

BEJINYE3HUH 1 PI3HOMAHITHHI

2. Science and Technologies

abstention yTpUMaHHS (BiJI TOJIOCYBaHHS)

abundant pSACHUH, OLTBIIE HIXK TOCTAaTHIH

addict 3aJICKHUHN (B1J] 4YOTOCh)

advancement nporpec

affluent Oararuit

artificial manipulations MITYYHI MaHITyIAiT

(to) assert BIZICTOIOBATH, 3aXHUINATH, CTBEPHKYBATH

bitter opponents

HETIPUMHUPECHHI IIPOTUBHUKU

carpenter

TECIISIp




causal relationships

MIPUYUHHI 3B’ I3KH

(to) contravene

3amnepevyBaT, UTH ycyreped

differing educational requirements

pi3H1 OCBITHI BUMOT'H

distinctions

PO301KHOCTI/BIAMIHHOCTI

(to) distract

B1BOJIIKATH

diverge PIBHUTHCS, HTH PI3HUMHU HaPSIMKaMH
elucidated P03’ ICHIOBaHHSI/3’ ICOBYBaHHS
elucidative BHMCBITIIIOIOUHH, TTOSICHIOBAJIbHHI

(to) employ

3aCTOCOBYBATH

eternal laws

BIYHI 3aKOHHU

eternal life

BIYHE KUTTS

fundamental tools OCHOBHI 3HaApAIAS

(to) hang KPIMHUTH a00 MiATPUMYBATH II0CH 3BEPXY
(to) imply 03HAYaTH

incidentally BHUIT4JIKOBO, MK 1HIIIM

incrementally IIOCTYIIOBO (POOHUTH IIIOCH)

inextricable HEPO3PHUBHUH (TaKUii, IO HEMOXJIMBO BiJIIINTH)
inextricably TICHO

interwoven IepEIUIeTeHI

objectives LIl

patterned 13 Bi3epYHKOM

(to) perceive CIIpHIAMATH

potter TroHYap

practicality MPAKTHUYHICTh

principles underlying (smth.)

IIPUHIMIIN, IO JICKATh B OCHOBI

pure conjectures

YHCTI 3I0TaKH

pure YUCTHUI

rewards (BuH)Haropoja

rigidity JKOPCTKICTh, CYBOPICTh
(to) roam IIOAOPOKYBATH O€3 IIiJIi, BEIITATUCS
scarce JedinuTHII

science and technology HayKa 1 TeXHiKa

serene 6e3TypOOTHHIA, CIOKIHHUI
sharp value distinction pi3Ka 3HaYMMa BiJIMiHHICTb
significantly 3HAYHO

spectator IJs1aa4, crocTepiray

steam engine MapOBi IBUT'YHU

substantial ICTOTHUI

(to) suspend MPU3YIMHATH, BiOKIagaTH
varying interplay 3MIHHA B3a€MOIs

(to) verified

MIATBEPIKYBaTH




